IR PL250

Nothing but HEAVY DUTY~

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet

MpwTtéTUTTO 0ONYIWV XPAONG
Orijinal isletme talimati
Pavodnim navodem k
pouzivani

P&vodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng
Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija

Algupéarane kasutusjuhend
OpwvirnHanbHoe pyKkoBOACTBO
no aKcnnyataumum
OpurmHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpvirnHaneH npupavHuik 3a
pabota

OpwriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyaTtauii
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FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL

NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA
suowml
EAAHNIKA
TURKCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKUI
EbJITAPCK
ROMANA
MAKEJOHCKM
YKPAIHCBKA

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descricéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAPA EIKOVWYV
HE TTEPIYPAPEG XPHIONG Kal AEIToupyiag

Resim bélimii
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpaumine onncaHmem akenyataumm u dyHKLUIR
YacT cbC CHUMKM C ONMCaHUs 3a NPUNOXEHUE 1 PyHKLUK
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukuco onucy 3a ynoTtpeba u dpyHKUMOHMpaHe

YacTuHa 3 306paxeHHsIMM 3 OMMCOM PoBIT Ta PyHKLIN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail
ainsi que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y
explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagbes técnicas, avisos de seguranga e de
operagéo e a descricdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en
verklaring van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga skerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA, GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €€Aynon Twv cupBOAwv.

Teknik bilgileri, énemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dileZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpeénostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbdlumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stiimbolite kirjeldustega.

TeKcToBbIN pasgen, BKITIOYAIOLLMIA TEXHUYECKNE AaHHble, BaXKHbIe pekomMmeHaaumm no
6e3onacHocTn 1 3Kcnnyaraumn, a Takke onmcaHue UCnonb3yemMbiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXHW yka3aHus 3a 6esonacHocT 1 pabota
1 passiCHEHME Ha CYUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKN KapaKTEPUCTUKW, BaxHW 6e36eAHOCHN 1 paboTHW ynatcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHA 3 TEXHIYHUMU OaHVMU, BRXXIMBUMMW BKa3iBKaMu 3 TEXHIkM 6e3nekv Ta
ekcnnyarauii i NOACHEHHAM CYMBONIB.
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(Description see text section.
Beschreibung siehe Textteil
Pour la description voir la section de texte
Per la descrizione vedi la sezione di testo
Ver texto descriptivo
Para a descricéo veja a secéo de texto.
Beschrijving zie tekstgedeelte
Se beskrivelse i teksten
Beskrivelse, se tekstdelen.
Beskrivning se textdelen
Kuvaus katso tekstiosio
Mepiypagn PAETTE TO TUAWA KEIUEVOU
Metin bolumiindeki agiklamalara dikkat edin
Popis viz textovou ¢ast
Popis pozri textovu Cast
Opis znajdziesz we fragmencie tekstowym
Aleirast lasd a szdveges részben.
Opis glej del besedila
Opis vidi u dijelu teksta
Aprakstu skatit teksta dala
ApraSymas teksto dalyje
Kirjeldust vaadake tekstiosast
OnucaHue M. B TEKCTOBON YacTi
3a onvcaHmeTo BINK TEKCTOBaTa YacT
Pentru descriere vezi partea de text
3a onvc Bian TekcTyaneH aen
Onue auB. y TEKCTOBII YaCTUHI
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Type Battery-Lamp
Rated power output 3w
Battery voltage 4V
Luminous flux

High 250 Im
Low 50 Im
Lighting time with one fully charged battery

High 2h

Low 8h
Charging time 120 min
Colour rendering index (CRI) 80
Colour temperature 4000 K
Laser output power <1mwW
Laser beam divergence 0,5 mrad
Laser point wavelength 650 nm
Pulse duration t, <50 ps
Laser Class 2

USB input 5VDC;0,1A-0,5A
Protection class P67
Weight 0,06 kg
Recommended ambient operating temperature -20°C ... +40 °C
Recommended ambient charging temperature +5°C ... +40 °C

PN WARNING! Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY-LAMP
WARNING: Use only the recommended USB cable and charger.
Warning: Do not direct the light beam at persons or animals and

do not stare into the light beam yourself (not even from a distance).
Staring into the light beam may result in serious injury or vision loss.

WARNING:
Itis a Class 2 laser product in accordance
with EN 60825-1:2014+A11:2021 .

& LASER

CONSUMER LASER PRODUCT
EN 50689:2021

Warning:

Avoid direct eye exposure. The laser beam can cause flash blindness.

Do not stare into the laser beam or direct it towards other people
unnecessarily.

Don't dazzle other individuals.

Warning:

Do not operate the tool around children or allow children to operate
the tool.

The reflective surface could reflect the beam back at the operator or
other persons.

Do not look into a laser beam using magnifying optical devices such
as binoculars or a telescope, as this will increase the level of eye
injury.

The light source of this luminaire is not replaceable; when the light
source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.

ENGLISH

SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The battery lamp can be used as lighting independently of a mains
power supply.

The Battery-lamp can be used as a laser pointer.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C reduce the performance of the
battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and batteries must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

(A«

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

CHARGING

Plug your USB cable into a power source such as an AC wall adaptor,
computer or car port.

The indicator light will display the charging status:

Red flashing: charging, 0-49% charged
Yellow flashing: charging 50-99% charged
Green solid: 100% charged

Red Solid: Hot Battery

Red/Green Flashing: Cold, Wet, or Faulty

If the light continues to flash red and green, the battery may be cold,
wet, faulty, or the battery did not fully charge after 12 hours. If the
light is solid red, the battery is too hot. Allow the battery to cool down,
warm up, or dry out. Turn the light on or plug in for charging. If the
problem persists, contact a MILWAUKEE service facility.

FUEL GAUGE

The fuel gauge will display the battery life:

Red flashing: < 3% remaining
Red solid: 3-9% remaining
Yellow solid: 10-49% remaining
Green solid: 50-100% remaining

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the machine type printed as well as the six-digit No. on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

L]

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!)

Warning of laser radiation

Laser Class 2 product

Do not stare at the operating light source.

Connection USB

Class Ill electrical protection.

Protection class

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH




Bauart Akku-Leuchte
Nennleistung 3w
Spannung Wechselakku 4V
Lichtstrom

héchste Stufe 250 Im
niedrige Stufe 50 Im
Leuchtdauer mit 1 voll geladenen Akkupack

hdchste Stufe 2h
niedrige Stufe 8h
Ladezeit 120 min
Farbwiedergabeindex (CRI) 80
Farbtemperatur 4000 K
Laserleistung <1mwW
Laserstrahlabweichung 0,5 mrad
Wellenlange Laserpunkt 650 nm
Pulsdauer t, <50 ps
Laserklasse 2

USB Eingang 5VDC;0,1A-0,5A
Schutzklasse P67
Gewicht 0,06 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -20°C ... +40 °C
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden +5°C...+40°C

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE AKKU-LEUCHTE
WARNUNG: Verwenden Sie nur das empfohlene USB-Kabel und
Ladegerit.

Warnung: Niemals den Lichtstrahl direkt auf Personen oder Tiere
richten. Nicht in den Lichtstrahl sehen (auch nicht aus groRerer
Entfernung). Das Sehen in den Lichtstrahl kann ernsthafte
Verletzungen oder den Verlust der Sehkraft verursachen.

WARNUNG:
Das Produkt entspricht der Laserklasse 2 gemal EN 60825-
1:2014+A11:2021.

& LASER

2
LASERGERAT FUR ENDVERBRAUCHER
EN 50689:2021
Warnung:

Vermeiden Sie direkten Blickkontakt. Der Laserstrahl kann die Augen
verblitzen und zu einer kurzzeitigen Blendung fiihren.

Nicht direkt in den Laserstrahl blicken und den Strahl nicht
unndtigerweise auf andere Personen richten.

Keine anderen Personen blenden.

Warnung:

Das Laser-Gerat nicht in der Nahe von Kindern betreiben oder
Kindern erlauben, das Laser-Gerat zu benutzen.

Achtung! Eine reflektierende Oberflache kénnte den Laserstrahl
zuriick an den Bediener oder andere Personen reflektieren.
Nicht mit optischen VergréRerungsgeraten, wie Fernglasern oder
Teleskopen, in den Laserstrahl blicken. Andernfalls erhoht sich die
Gefahr von schwerwiegenden Augenschaden.

Die Lichtquelle dieser Lampe ist nicht austauschbar. Wenn die
Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat, muss die
komplette Lampe ersetzt werden.

DEUTSCH

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE AKKU

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschédigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spulen und unverzuglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und
Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akkuleuchte ist unabhangig von einem Netzanschluss als
Beleuchtung einsetzbar.

Die Akkuleuchte kann auch als Laserpointer genutzt werden.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeman verwendet
werden.

HINWEISE FUR LIHON-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tGber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

(A«

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strafle
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

. Besghédigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

LADEVORGANG

Das USB-Kabel an eine Stromquelle anschlieRen, z. B.
Netzsteckdose, Computer oder Ladebuchse im Auto.

Die Leuchtanzeige zeigt den Ladezustand an:

Rotes Blinklicht: Ladevorgang, 0-49% geladen
Gelbes Blinklicht: Ladevorgang, 50-99 % geladen
Griines Dauerlicht: 100% geladen

Rotes Dauerlicht: HeilRe Batterie

Rot / Griin blinkend: Kalt, nass oder fehlerhaft

Wenn das Licht weiterhin rot und griin blinkt, ist der Akku
mdglicherweise kalt, nass, fehlerhaft oder der Akku wurde nach 12
Stunden nicht vollstandig aufgeladen. Wenn das Licht durchgehend
rot leuchtet, ist der Akku zu hei8. Lassen Sie den Akku abkiihlen,
aufwarmen oder trocknen. Schalten Sie das Licht ein oder schlieRen
Sie es zum Aufladen an. Wenn das Problem fortbesteht, wenden Sie
sich an den MILWAUKEE-Kundendienst.

LADEZUSTANDSANZEIGE

Die Leuchtanzeige zeigt den Ladezustand des Akkus an:

Rotes Blinklicht: < 3% verbleibende Kapazitat
Rotes Dauerlicht: 3-9% verbleibende Kapazitat
Gelbes Dauerlicht: 10-49 % geladen

Griines Dauerlicht: 50-100% geladen

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubeh6r und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

DEUTSCH

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
“ |I Inbetriebnahme sorgféltig durch.

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!
% Warnung vor Laserstrahlung

LASER Produkt der Laserklasse 2
2

Nicht in die eingeschaltete Lichtquelle sehen.

e USB-Anschluss

Elektrische Schutzklasse IlI.

Schutzklasse

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behdrden oder
bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate kostenlos zurlickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf
die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kdnnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf
Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen
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Ukrainisches Konformitatszeichen
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Type Lampe torche a batterie
Tension nominale 3w
Tension accu interchangeable 4V

Flux lumineux

niveau haut 250 Im
niveau bas 50 Im
Temps d'éclairage avec 1 batterie chargée complétement

niveau haut 2h
niveau bas 8h
Temps de recharge 120 min
Indice de rendu des couleurs (CRI) 80
Température des couleurs 4000 K
Puissance du laser <1mW
Déviation du rayon laser 0,5 mrad
Longueur d’onde du point laser 650 nm
Durée d'impulsion t, <50 ps
Classe laser 2

USB Entrée 5VDC;0,1A-0,5A
Classe de protection P67
Poids 0,06 kg
Température conseillée lors du travail -20°C ... +40 °C
Température conseillée lors de la recharge +5°C ... +40 °C

PN AVIS! Lire complétement les instructions et les indications
de sécurité. Le non-respect des avertissements et instructions
indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SPECIAUX LAMPE TORCHE
A BATTERIE

AVERTISSEMENT : utilisez uniquement le cable USB et le
chargeur recommandés.

Attention: Ne jamais diriger le faisceau lumineux directement sur
des personnes ou des animaux. Ne pas regarder dans le faisceau
lumineux (méme a une certaine distance). Le fait de regarder dans le
faisceau lumineux peut causer de sérieuses blessures ou entrainer la
perte de 'acuité visuelle.

AVERTISSEMENT :
Ce produit fait partie de la classe laser 2 au sens de la norme
EN 60825-1:2014+A11:2021.

& LAgER

APPAREIL LASER POUR CONSOMMATEURS FINAUX

EN 50689:2021

Avis :

Eviter tout contact visuel direct. Le rayon laser peut causer un
aveuglement temporaire type flash aux yeux.

Ne regardez pas directement dans le rayon laser et ne le pointez pas
inutilement vers d’'autres personnes.

N'éblouissez pas d'autres personnes.

Avis :

Ne pas employer le dispositif au laser prés des enfants et ne pas
permettre aux enfants d'employer le dispositif au laser

Attention ! Des surfaces réfléchissantes pourraient réfléchir le rayon
laser sur l'opérateur ou sur des autres personnes.

Ne regardez pas dans le rayon laser avec des appareils de
grossissement optique, tels que des jumelles ou des télescopes. En
effet, cela augmente le risque de Iésions oculaires graves.

La source de lumiere de cette lampe ne peut pas étre remplacée.
Lorsque la source de lumiére aura atteint la fin de sa vie utile, la

FRANCAIS

lampe toute entiére devra étre remplacée.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES - ACCUS

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s’échapper d’un accu interchangeable endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de 'eau et consulter immédiatement un
médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La lampe a batterie pourra étre utilisée pour I'éclairage méme en
absence d'une connexion au réseau électrique.

La lampe peut également étre utilisée comme pointeur laser.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Maintenez les contacts de raccord dans un parfait état de propreté sur
le chargeur et I'accu.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
apres |'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez I'accu dans un endroit sec ol la température est inférieure
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a27°C.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions |égislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

* Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

+ S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
Iintérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

CHARGEMENT

Connecter le cable USB avec une source de courant, par exemple
une prise de réseau, un ordinateur ou une prise de recharge dans la
voiture.

Le voyant remarquera I'état de la charge :

Clignotement rouge : charge en cours, complétée 0-49 %
Clignotement jaune : en cours de chargement, 50-99 % de capacité
résiduelle

Voyant fixe vert : charge complétée 100%

Voyant rouge fixe: batterie chaude

Clignotement rouge-vert: froid, humide ou défectueux

Si le voyant continue de clignoter en rouge et vert, la batterie est
peut-étre froide, humide, défectueuse ou la batterie ne s'est pas
completement chargée apres 12 heures. Si le voyant est rouge fixe, la
batterie est trop chaude. Laissez la batterie refroidir, se réchauffer ou
sécher. Allumez la lumiére ou branchez-la pour charger.Si le probléme
persiste, contactez le service aprés-vente de MILWAUKEE.

INDICATION DE L’'ETAT DE CHARGE

Le voyant lumineux visualise I'état de la charge de la batterie
rechargeable :

Clignotement rouge : < 3% de capacité résiduelle
Lumiére fixe rouge : 3-9% de capacité résiduelle
Lumiére fixe jaune : 10-49 % de capacité résiduelle
Voyant fixe vert : charge complétée 50-100%

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service aprés-
vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie
et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au
centre d‘assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

JAN
/A

E

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Mise en garde contre les rayonnements laser

Produit de la classe laser 2

Ne pas regarder la source de lumiére lorsqu'elle est
allumée.

Prise USB

Classe de protection électrique IIl.

Classe de protection

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers. Les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques doivent étre
collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets d’accumulateurs
et les ampoules des appareils avant de les jeter.
S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé
en vue de connaitre I'emplacement des centres de
recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent
étre tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles
et les déchets d’équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premieres
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et
d'équipements électriques et électroniques.

Les dechets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et
les déchets d’équipements électriques et électroniques
comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur 'environnement

et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniéere
écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez
les données personnelles qui pourraient s’y trouver.

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie




DATI TECNICI IR PL250

Tipo di costruzione

Lampada a batteria

Potenza nominale 3w
Tensione batteria 4V
Flusso luminoso

livello alto 250 Im
livello basso 50 Im
Tempo di illuminazione con 1 batteria pienamente caricata

livello alto 2h
livello basso 8h
Tempo di carica 120 min
Indice di resa cromatica (CRI) 80
Temperatura di colore 4000 K
Potenza laser <1mW
Deviazione del raggio laser 0,5 mrad
Lunghezza d'onda punto laser 650 nm
Durata dell'impulso t, <50 ps
Classe laser 2

USB Ingresso 5VDC;0,1A-05A
Classe di protezione P67
Peso 0,06 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -20°C ... +40 °C
Temperatura consigliata durante la ricarica +5°C ... +40 °C

FN AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni
di sicurezza. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIALI LAMPADA A BATTERIA

AVVISO: Utilizzare solo il cavo USB e il caricabatterie
raccomandati.

Attenzione: non dirigere mai il fascio di luce direttamente su persone
o animali. Non guardare nel fascio di luce (nemmeno da notevole
distanza). Guardare nel fascio di luce pud comportare lesioni serie o
la perdita della vista.

AVVERTENZA:

Si tratta di un prodotto laser di classe 2 conforme a EN 60825-
1:2014+A11:2021.

LASER
2

DISPOSITIVO LASER PER UTENTI FINALI

EN 50689:2021

Avvertenza:

Evitare qualsiasi contatto visivo diretto. Il raggio laser pu6 causare un
accecamento temporaneo da flash agli occhi.

Non guardare direttamente nel raggio laser e non puntare il raggio
verso altre persone senza che cio sia necessario.
Non abbagliare altre persone.

Avvertenza:
Non usare il dispositivo a laser nelle vicinanze di bambini e non
permettere ai bambini di usare il dispositivo a laser.

Attenzione! Superfici riflettenti potrebbero fare riflettere il raggio laser
sull'operatore o su altre persone.

Non guardare nel raggio laser con ingranditori ottici, come binocoli o

telescopi. Altrimenti aumenterebbe il rischio di gravi danni agli occhi.

La fonte di luce di questa lampada non puo essere sostituita. Quando
la fonte di luce avra raggiunto la fine della sua vita utile, dovra essere
sostituita tutta la lampada.

ITALIANO

AVVERTENZE DI SICUREZZA BATTERIA

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso

di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito
un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai I'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai
penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

La lampada a batteria puo essere utilizzata per lilluminazione a
prescindere dalla presenza di un collegamento alla rete elettrica.

La lampada a batteria puo essere utilizzata anche come puntatore
laser.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Tenere puliti i contatti di connessione sul caricatore e sulla batteria.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l‘uso.

Per una pitl lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura
inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.
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Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni
e norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

CARICAMENTO

Collegare il cavo USB ad una sorgente di corrente, ad esempio ad
una presa di rete, un computer o una presa di ricarica nel’automobile.

Lindicatore luminoso visualizza lo stato di carica:

Lampeggio rosso: ricarica in corso, completata allo 0-49 %

Luce gialla lampeggiante: ricarica in corso, completata al 50-99 %
Luce fissa verde: ricarica completata al 100%

Luce fissa rossa: batteria calda

Lampeggio rosso-verde: freddo, umido o difettoso

Se la spia continua a lampeggiare in rosso e verde, la batteria
potrebbe essere fredda, bagnata, difettosa o la batteria non si &
caricata completamente dopo 12 ore. Se la luce € rossa fissa, la
batteria & troppo calda. Lasciare che la batteria si raffreddi, si riscaldi
o si asciughi. Accendi la luce o collega per la ricarica.Se il problema
persiste, contattare il servizio di assistenza MILWAUKEE..

INDICAZIONE DELLO STATO DELLA CARICA

Lindicatore luminoso visualizza lo stato di carica della batteria
ricaricabile:

Lampeggio rosso: < 3% di capacita residua
Luce fissa rossa: 3-9% di capacita residua

Luce fissa gialla: carica all'10-49 %

Luce fissa verde: ricarica completata al 50-100%

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI
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Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Attenzione: radiazioni laser
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Prodotto laser classe 2

Non guardare la fonte di luce accesa.

Allacciamento USB

Classe di protezione elettrica 1.

Classe di protezione

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche
ed elettroniche devono essere raccolti e smaliti
separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché

le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di
pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e

i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra
salute se non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS IR PL250

Tipo de construccion

Lampara recargable portatil

Potencia nominal 3w
Voltaje de bateria 4V

Flujo luminoso.

nivel alto 250 Im
nivel bajo 50 Im
Autonomia con 1 paquete de baterias completamente cargadas

nivel alto 2h

nivel bajo 8h
Tiempo de carga 120 min
indice de reproduccion cromatica (CRI) 80
Temperatura de color 4000 K
Potencia del laser <1mW
Divergencias del haz laser 0,5 mrad
Longitud de onda de punto laser 650 nm
Duracion de impulso t, <50 ps
Clase de laser 2

USB Entrada 5VDC;0,1A-0,5A
Clase de proteccion P67
Peso 0,06 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -20°C ... +40 °C
Temperatura ambiente recomendada durante la carga +5°C ... +40 °C

FN ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD LAMPARA
RECARGABLE PORTATIL

ADVERTENCIA: Utilice solo el cable USB y el cargador
recomendados.

jCuidado!: No dirigir jamas el rayo de luz directamente a personas
o animales. No mirar directamente al rayo de luz ( tampoco a
mayor distancia). El dirigir la vista directamente al rayo de luz puede
provocar graves lesiones o la pérdida de la fuerza visual.

ADVERTENCIA:

El producto corresponde a la Clase de laser 2 segun la norma
EN 60825-1:2014+A11:2021.

& LASER

APARATO LASER PARA USUARIOS FINALES
EN 50689:2021

Advertencia:

Evite el contacto directo con los ojos. Debido a la intensa brillantez
del rayo laser se puede producir un deslumbramiento durante un
breve periodo de tiempo.

No mirar directamente hacia el rayo l&ser y no apuntar con el rayo a
otras personas innecesariamente.

No deslumbrar intencionadamente a terceros.

Advertencia:

No hacer funcionar el aparato laser cerca de nifios o permitir a los
nifios que utilicen el aparato laser.

jAtencion! Una superficie reflectante podria dirigir el rayo laser de
vuelta hacia el operador o hacia otra persona.

No mirar hacia el rayo laser con dispositivos 6pticos de aumento,
tales como prismaticos o telescopios. De lo contrario aumenta el
riesgo de lesiones oculares graves.

ESPANOL

La fuente de luz de esta lampara no es reemplazable. Cuando la
fuente de luz alcanza el final de su tiempo de vida debera sustituirse
la lampara completa.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD BATERIA

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La ld&mpara por bateria puede emplearse como herramienta de
iluminacion sin necesidad de conexién a la red.

El indicador luminoso de la bateria también se puede utilizar como
puntero laser.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su
uso normal.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto del cargador y de la bateria recargable se
deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
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recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a
27 °C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.
Recargar la bateria cada 6 meses.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

PROCESO DE CARGA

Conectar el cable USB a una fuente de corriente, p.ej. toma de
corriente de red, ordenador o cargador de coche.

El indicador luminoso indica el estado de carga:

Luz roja intermitente: Proceso de carga, 0-49 % cargado

Luz intermitente amarilla: Proceso de carga, 50-99 % cargado
Luz verde continua: Proceso de carga, 100% cargado

Luz roja continua: bateria caliente

Luz intermitente roja y verde: frio, himedo o defectuoso

Si la luz sigue parpadeando en rojo y verde, es posible que la

bateria esté fria, mojada, defectuosa o que no se haya cargado
completamente después de 12 horas. Si la luz es roja fija, la bateria
esta demasiado caliente. Deje que la bateria se enfrie, se caliente

o0 se seque. Encienda la luz o conéctela para cargar. Si el problema
persiste, pdngase en contacto con el servicio de asistencia técnica de
MILWAUKEE.

INDICADOR DE ESTADO DE CARGA

El indicador luminoso indica el estado de carga del acumulador:

Luz roja intermitente: < 3% de capacidad restante

Luz roja continua: 3-9% de capacidad restante

Luz continua amarilla: 10-49 % cargado

Luz verde continua: Proceso de carga, 50-100% cargado

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

| A « )
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f {ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!
; Advertencia de radiacion laser

ASER Producto de clase de laser 2
2

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

E

-

No mire directamente a la fuente de luz encendida.

Clase de proteccion eléctrica Il

,—q. Conexion USB

7 Clase de proteccion

IP

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la

basura doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacién de los aparatos antes de
desecharlos.

Informese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos
de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucién de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos
a reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

c € Marcado de conformidad europeo

U K Marcado de conformidad britanico

I Marcado de conformidad ucraniano

001
[ H [ Marcado de conformidad euroasiatico




Tipo Lampada a bateria
Poténcia nominal 3w
Tens&o do acumulador 4V

Fluxo luminoso

nivel alto 250 Im
nivel baixo 50 Im
Tempo de iluminagdo com 1 bloco de baterias completamente carregado

nivel alto 2h

nivel baixo 8h
Tempo de carregamento 120 min
indice de reprodugio de cores (CRI) 80
Temperatura da cor 4000 K
Poténcia do laser <1mW
Desvio do raio laser 0,5 mrad
Comprimento de onda ponto de laser 650 nm
Duracéo do pulso t, <50 ps
Classe de laser 2

USB Entrada 5VDC;0,1A-0,5A
Classe de protecao P67
Peso 0,06 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -20°C ... +40 °C
Temperatura ambiente recomendada ao carregar +5°C ... +40 °C

FN ADVERTENCIA! Leia todas as instrugées de seguranga
e todas as instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIAIS LAMPADA A
BATERIA

ADVERTENCIA: S6 utilize o cabo-USB e o carregador
recomendado.

Aviso: Nunca dirija o raio de luz directamente para pessoas ou
animais. N&o olhe no raio de luz (nem mesmo de maiores distancias).
Olhar no raio de luz pode causar feridas graves ou levar a perda da
capacidade visual.

ATENGAO:

Produto laser de Classe 2, de acordo com a Norma EN 60825-
1:2014+A11:2021.

& LASER

DISPOSITIVO LASER PARA UTILIZADORES FINAIS

EN 50689:2021

Aviso:

Nao olhar directamente para o feixe de luz laser. O raio laser pode
queimar os olhos e levar a uma cegueira temporaria.

N&o olhe diretamente no raio laser e ndo aponte o raio
desnecessariamente na diregé@o de terceiros.
Nao apontar o feixe de luz laser para outras pessoas.

Aviso:
Nao opere o aparelho de laser na proximidade de criangas e ndo
deixe criangas usar o aparelho de laser.

Atencao! Uma superficie reflectora pode reflectar o raio laser ao
operador ou a terceiros.

Nao olhe no raio laser com ampliadores como bindculos ou
telescdpios. Caso contrario, o perigo de lesdes oculares grave
aumentara.

Afonte de luz desta lampada nao pode ser trocada. Quando a fonte

de luz alcangar o fim da sua vida Util, a lampada completa devera ser
substituida.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS ACUMULADOR

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua
e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se

de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Alampada de bateria pode ser usada para fins de iluminagdo sem
uma conexao a rede elétrica.

Aluz da bateria também pode ser usada como ponteiro laser.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO
Utilizagéo de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador.
Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Mantenha limpos os contactos eléctricos no carregador e a bateria.

Para uma vida Util éptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas
do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

(20

[PORTUGUES)

(A«

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de
menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Transporte de baterias de iGes de litio
Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposicdes da legislagao
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o0 seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Né&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

CARREGAMENTO

Conecte o seu cabo USB com uma fonte de alimentagdo como uma
tomada de rede, um computador ou uma tomada de carga do carro.

Aluz indicadora mostra o seguinte status de carregamento:

Piscando em vermelho: carregando, carga de 0-49%

Luz intermitente amarela: Carregamento, 50-99 % carregado
Acesa em verde: carga de 100%

Luz vermelha continua: bateria quente

Luz intermitente vermelho-verde: frio, imido ou com defeito

Se a luz continuar piscando em vermelho e verde, a bateria pode
estar fria, molhada, com defeito ou ndo carregou totalmente apés 12
horas. Se a luz estiver vermelha sdlida, a bateria estad muito quente.
Deixe a bateria esfriar, esquentar ou secar. Ligue a luz ou conecte-a
para carregar. Se o problema perdurar, contate a assisténcia ao
cliente da MILWAUKEE.

INDICADOR DO ESTADO DE CARGA

O indicador de carga mostra a carga da bateria:

Piscando em vermelho: sobram < 3%
Aceso em vermelho: sobram 3-9%

Luz continua amarela: 10-49 % carregado
Acesa em verde: carga de 50-100%

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢des
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
“ |I colocar a maquina em funcionamento.

f ATENGAO! PERIGO!
% Aviso de radiagao laser

LASER Produto laser da classe 2
2

Né&o olhe na fonte de luz acesa.

e Ligagdo USB

Classe de protecéo elétrica Il

Classe de protegéo

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados

com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos

de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de
pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio),
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos contém
materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua salde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Marca de Conformidade Europeia

U K Marca de conformidade britanica
cA

I Marca de Conformidade Ucraniana

[ H [ Marca de Conformidade Eurasiatica




TECHNISCHE GEGEVENS IR PL250

Type Acculamp
Nominaal vermogen 3w
Spanning wisselakku 4V
Lichtstroom

hoog niveau 250 Im
laag niveau 50 Im
Verlichtingsduur met 1 volgeladen accupack

hoog niveau 2h

laag niveau 8h
Laadtijd 120 min
Kleurweergave-index (CRI) 80
Kleurtemperatuur 4000 K
Laservermogen <1mwW
Laserstraalawijking 0,5 mrad
Golflengte laserpunt 650 nm
Pulsduur t, <50 ps
Laserklasse 2

USB Ingang 5VDC;0,1A-0,5A
Isolatieklasse P67
Gewicht 0,06 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -20°C ... +40 °C
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het laden +5°C ... +40 °C

FN WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ACCULAMP

WAARSCHUWING: gebruik alleen de aanbevolen USB-kabel en
het aanbevolen laadtoestel.

Waarschuwing! Richt de lichtstraal nooit direct op personen of
dieren. Kijk niet in de lichtstraal (ook niet vanaf een grotere afstand).
Het kijken in de lichtstraal kan leiden tot ernstig oogletsel of het verlies
van het gezichtsvermogen.

WAARSCHUWING:

Het is een Klasse 2 laserproduct in overeenstemming met EN 60825-
1:2014+A11:2021.

& LAgER

LASERTOESTEL VOOR EINDVERBRUIKERS

EN 50689:2021

Waarschuwing!

Vermijd direct blikcontact. Het felle licht van de laserstraal kan tot
letsel aan de ogen leiden en de ogen kortstondig verblinden.

Kijk niet direct in de laserstraal en richt de straal niet onnodig op
andere personen.

Andere personen niet verblinden.

Waarschuwing!

Het laserapparaat mag noch in de buurt van kinderen worden gebruikt
noch mogen kinderen het apparaat gebruiken.

Opgelet! Een reflecterend opperviak zou de laserstraal terug naar de
bediener of een andere persoon kunnen reflecteren.

Kijk niet met optische vergrotingsapparaten, zoals verrekijkers of
telescopen, in de laserstraal. In het andere geval dreigt gevaar voor
ernstig oogletsel.

De lichtbron van deze lamp kan niet worden vervangen. Als de
lichtbron het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet de

(22 )

NEDERLANDS

complete lamp worden vervangen.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ACCU

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig
spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De acculamp kan onafhankelijk van een netaansluiting worden
gebruikt.

De acculamp kan ook worden gebruikt als laserpointer.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU‘S

Gebruik van li-ion-accu‘s

Langere tijd niet toegepaste akku’s vodr gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan het laadapparaat en de accu
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder
dan 27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

(A«

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Transport van li-ion-accu‘s

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces
moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

LAADPROCES

Sluit de USB-kabel aan op een stroombron, bijv. netcontactdoos,
computer of laadbus in auto.

De led-indicator geeft de laadtoestand aan:

Rood knipperlicht: laadproces, 0-49 % geladen
Geel knipperlicht: laadproces, 50-99 % opgeladen
Continu groen licht: 100% geladen

Continu rood licht: hete batterij

Rood-groen knipperlicht: koud, nat of defect

Als het lampje rood en groen blijft knipperen, is de batterij mogelijk
koud, nat, defect of is de batterij na 12 uur niet volledig opgeladen. Als
het lampje continu rood brandt, is de batterij te warm. Laat de batterij
afkoelen, opwarmen of drogen. Schakel het licht in of sluit aan om op
te laden. Neem contact op met de MILWAUKEE-klantenservice als
het probleem blijft bestaan.

LAADSTATUSWEERGAVE

De led-indicator geeft de laadtoestand van de accu aan:

Rood knipperlicht: < 3% resterende capaciteit
Continu rood licht: 3-9% resterende capaciteit
Continu geel licht: 10-49 % opgeladen
Continu groen licht: 50-100% geladen

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie
onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machlnetype en het zescuferlge nummer op het
typeplaatje.

NEDERLANDS

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Waarschuwing voor laserstraling

R Kilasse 2 laserproduct

USB-aansluiting

Elektrische beschermingsklasse |Il.

LASE|
2
@ Kijk niet in de lamp als deze is ingeschakeld.

Isolatieklasse

P67

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het

huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu’s en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze
afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en help zo
mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Europees symbool van overeenstemming

U K Britse conformiteitsmarkering
cA

I Oekraiens symbool van overeenstemming

[ H [ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming




Type Batterilampe
Nominel effekt 3w
Udskiftningsbatteriets spaending 4V
Lysstrem

hejt trin 250 Im

lavt trin 50 Im
Lysstyrkens varighed med 1 fuldt opladet batteri

haijt trin 2h

lavt trin 8h
Opladningstid 120 min
Farvegengivelsesindeks (CRI) 80
Farvetemperatur 4000 K
Laserudgangseffekt <1mwW
Laserstraleafvigelse 0,5 mrad
Bolgeleengde laserpunkt 650 nm
Impulsvarighed t, <50 ps
Laserklasse 2

USB Indgang 5VDC;0,1A-0,5A
Kapslingsklasse P67
Veegt 0,06 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -20°C ... +40 °C
Anbefalet temperatur under opladning +5°C...+40°C

IN ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsinformationer

og instruktioner. | tilfzelde af manglende overholdelse af

advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk

stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

gpbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
rug.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER BATTERILAMPE
ADVARSEL: Brug altid kun det anbefalede USB-kabel og den
anbefalede oplader.

Advarsel: Ret aldrig lysstralen direkte mod personer eller dyr. Kig
ikke ind i lysstralen (heller ikke fra en sterre afstand). At kigge ind i
lysstralen kan forarsage alvorlige kvaestelser eller tab af synet.
ADVARSEL:

Det er et Klasse 2 laserprodukt i overensstemmelse med EN 60825-
1:2014+A11:2021.

A LAgER

LASERPRODUKT TIL FORBRUGERE

EN 50689:2021

Advarsel:

Undga en direkte synskontakt. Laserstralen kan forarsage "blitz
blindhed" og fere til en kortvarig blaending.

Se aldrig direkte ind i laserstralen og ret ikke stralen ungdvendigt
imod andre personer.

Bleend ikke andre personer.

Advarsel:

Betjen ikke laserapparatet i neerheden af barn eller tillad ikke bern at
benytte laserapparatet.

OBS!! En reflekterende overflade kunne reflektere laserstrélen tilbage
til brugeren eller andre personer.

Se aldrig direkte ind i laserstralen og ret ikke stralen ungdvendigt
imod andre personer.

Lyskilden i denne lampe kan ikke udskiftes. Nar lyskilden har naet
slutningen af sin holdbarhed, skal hele lampen udskiftes.

(24 )

DANSK

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER BATTERI

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle
ajn?ane godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge
en leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken
eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke
treenger vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTAENKT FORMAL

Batterilygten kan bruges som belysning uafheengigt af en
nettilslutning.

Batterilygten kan ogsa bruges som laserpointer.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

BEMARKNINGER VEDRORENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har vaeret brugt i lsengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og batteri skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

(A«

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende traenede personer. Den samlede proces skal falges
af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

OPLADNING

Tilslut USB-kablet til en stramkilde, f.eks. stikkontakt, computer eller
opladningsstik i bilen.

Indikatoren viser opladningsniveauet:

Radt lys blinker: Opladningsproces, 0-49 % opladet
Blinker gult: Lader op, 50-99 % opladet

Lyser konstant grent: 100% opladet

Konstanst redt lys: varmt batteri

Blinker rgdt-grent: Kold, vad eller defekt

Hvis lampen fortsaetter med at blinke rgdt og grent, kan batteriet
veere koldt, vadt, defekt, eller batteriet blev ikke fuldt opladet efter
12 timer. Hvis lyset lyser konstant radt, er batteriet for varmt. Lad
batteriet kele af, varme op eller tarre ud. Teend for lyset, eller seet
stikket i for opladning. Hvis problemer fortseetter, bedes du kontakte
MILWAUKEEs kundeservice.

LADEINDIKATOR

Indikatoren viser batteriets opladningsniveau:

Radt lys blinker: < 3% kapacitet tilbage
Lyser konstant rgdt: 3-9% kapacitet tilbage
Konstant gult lys: 10-49 % opladet

Lyser konstant grent: 50-100% opladet

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER
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Laes brugsanvisningen ngije for ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Advarsel om laserstraling
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DANSK

Produktet tilhgrer laserklasse 2

Undlad at se ind i den teendte lyskilde.

USB-tilslutning

Elektrisk kapslingsklasse III.

Kapslingsklasse

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr
ma ikke bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente
batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal
indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos
de lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
vaere forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald
af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald
af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Europeeisk konformitetsmeerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA IR PL250

Type Batteri - lampe
Nominell effekt 3w
Spenning vekselbatteri 4V
Lysstrem

heyt niva 250 Im
lavt niva 50 Im
Lysvarighet med én fullt ladet batteripakke

heyt niva 2h

lavt niva 8h
Ladetid 120 min
Fargegjengivelse indeks (CRI) 80
Fargetemperatur 4000 K
Lasereffekt <1mW
Laserstraleavvik 0,5 mrad
Bolgelengde laserpunkt 650 nm
Pulsvarighet t, <50 ps
Laser klasse 2

USB Inngang 5VDC;0,1A-05A
Verneklasse P67

Vekt 0,06 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -20°C ... +40 °C
Anbefalt omgivelsestemperatur under opplading +5°C...+40°C

FN OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger
kan medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER BATTERI - LAMPE
ADVARSEL: Bruk bare den anbefalte USB-kabelen og laderen.

Advarsel: Rett lysstralen aldri direkte mot personer eller dyr. lkke se
direkte inn i lysstralen ( heller ikke fra lengre avstander). A'se inn i
lysstralen kan forarsake alvorlige skader eller tap av synsevnen.

ADVARSEL:

Dette er et Class 2 laserprodukt i henhold til EN 60825-
1:2014+A11:2021.

& LASER

LASERAPPARAT FOR SLUTTFORBRUKERE

EN 50689:2021

OBS:

Unnga direkte gye kontakt. Laserstralen kan gi blitzer i gynene, noe
som kan fere til en midlertidig blending.

Ikke se direkte inn i laserstralen, og ikke rett stralen ungdvendig pa
andre personer.

Ikke pek mot andre personer.

Advarsel:

Ikke bruk laser apparatet i neerheten av barn. Ikke tillat at barn
benytter laser-apparatet.

OBS! En reflekterende overflate kan sende laserstralen tilbake til
bruker eller reflektere andre personen.

Ikke se inn i laserstralen med optiske forstarrelsesinstrumenter som
kikkerter eller teleskoper. Hvis dette ikke overholdes, gker faren for
alvorlige gyenskader.

Lyskilden til denne lampen kan ikke byttes. Nar lyskildens levetid er
over, ma hele lampen skiftes ut.
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SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER BATTERI

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning,
av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at
batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for

at ingen veesker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake
en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Batterilampen kan brukes som belysning, uavhengig av tilkoblingen
til lysnettet.

Batterilampen kan ogsa brukes som en laserpointer.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold koblingskontaktene péa lader og batteripakke rene.
For optimal holdbarhet mé batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppné en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiernes
fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport
av farlig gods.

(A«

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pé at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

OPPLADING

Sett inn din USB- kabel i en stremkilde som eksempelvis en AC
veggadapter, en computerkontakt eller en bilkontakt.

Indikatorlampen viser ladestatus:

Radt blinkende, 0-49 % oppladet

Gult blinklys: Lading, 50-99 % ladet
Grant kontinuerlig: 100% oppladet

Radt kontinuerlig lys: varmt batteri
Radt-grent blinklys: Kald, vat eller defekt

Hvis lampen fortsetter & blinke rgdt og grent, kan batteriet veere kaldt,
vatt, defekt, eller batteriet lades ikke helt etter 12 timer. Hvis lyset
lyser radt, er batteriet for varmt. La batteriet avkjoles, varmes opp
eller tarke ut. Sla pa lyset eller koble il for lading. Dersom problemet
fortsatt foreligger, ma du henvende deg til MILWAUKEE kundeservice.

LADNINGSTILSTANDS-DISPLAY

Ladetilstandsindikatoren viser batteriets brukstid:

Redt blinkende: Det gjenstar < 3%
Radt kontinuerlig: Det gjenstar 3-9%
Gult kontinuerlig lys: 10-49 % ladet
Grgnt kontinuerlig: 50-100% oppladet

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret p& maskinens skilt.

SYMBOLER

ll Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen tas
“ |I i bruk.

f OBS! ADVARSEL! FARE!
% Advarsel mot laserstraling

LASER Produkt i laserklasse 2
2

Ikke se pa den paslatte lyskilden.

e USB-tilkopling

Elektrisk verneklasse Il

Verneklasse
IP67

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.

elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos
din fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere vaere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a sgrge
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og
ditt elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering kan
ha negative konsekvenser for miljget og din helse.

Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

c € Europeisk samsvarsmerke

U K Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

[ H [ Euroasiatisk samsvarsmerke




TEKNISKA DATA IR PL250

Typ Batterilampa
Nominell effekt 3w
Batterispanning 4V
Ljusstrém

hdg niva 250 Im

lag niva 50 Im
Belysningstid med 1 fulladdat batteripaket

hdg niva 2h

lag niva 8h
Laddningstid 120 min
Fargatergivningsindex (CRI) 80
Fargtemperatur 4000 K
Lasereffekt <1mW
Awvikelse laserstrale 0,5 mrad
Vaglangd laserpunkt 650 nm
Pulstid t, <50 ps
Laserklass 2

USB Ingang 5VDC;0,1A-0,5A
Kapsling P67

Vikt 0,06 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete -20°C ... +40 °C
Rekommenderad omgivningstemperatur vid uppladdning +5°C...+40°C

PN VARNING! Lis all sikerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SARSKILD SAKERHETSINFORMATION BATTERILAMPA

VARNING: Anvand endast den rekommenderade USB-kabeln och
laddaren.

Varning: Rikta aldrig ljusstralen direkt pa personer eller djur. Titta
absolut inte in i ljusstralen (inte heller p& stérre avstand). Om man
tittar in i ljusstralen kan detta leda till allvarligha skador och till att man
férlorar symférmagan.

VARNING:
Produkten motsvarar klass 2 enligt: EN 60825-1:2014+A11:2021.

& LAgER

LASERAPPARAT FOR KONSUMENTER

EN 50689:2021

Varning:

Undvik direkt blickkontakt: Laserstralen kan blixtra i gonen och leda
till en kortvarig blandning.

Titta inte direkt in i laserstralen och rikta inte stralen mot andra
personer i onddan.

Blénda inte andra personer.

Varning:

Anvand laser-apparaten aldrig i narheten av barn och tillat barn aldrig
att anvanda laser-apparaten .

Varning! En reflekterande yta kan kasta tillbaka laserstralen till
anvandaren eller andra personer.

Titta inte in i laserstralen med forstoringsapparater, som kikare eller
teleskop. Detta kan leda till 6kad risk for allvarliga 6gonskador.

Ljuskallan i denna lampa kan inte bytas ut. Nar ljuskallan har uppnatt
slutet pa sin livslangd maste darfor hela lampan bytas ut.
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SVENSKA

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trénga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska
tvétta genast av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till

att ingen vétska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka
en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Batteri-lampan kan anvéndas som belysning helt oavhéngig av en
natanslutning.

Batterilampan kan @ven anvandas som laserpekare.
Maskinen far endast anvandas for angiven tilldampning.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa det
uppladdningsbara batteriet.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en s& lang livslangd som majligt bor de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga féreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

(A«

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala,
nationella och internationella féreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vég utan
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

Foér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstéll att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

LADDNING

Anslut USB-kabeln till en stromkalla, t.ex. ett nattuttag, till datorn eller
ett laddningsuttag i bilen.

Indikatorlampan anger laddningsstatus:

Rétt blinkande ljus: 0-49 % laddat

Gult blinkande sken: Laddning, 50-99 % laddad
Gront fast ljus: 100% laddat

Rott konstant sken: hett batteri

Rétt-ront blinkande sken: Kall, vat eller defekt

Om lampan fortsatter att blinka rétt och gront kan batteriet vara kallt,
vatt, felaktigt eller s& laddades batteriet inte helt efter 12 timmar.

Om lampan lyser med fast sken &r batteriet for varmt. Lat batteriet
svalna, varmas upp eller torka ut. Satt pa lampan eller anslut den for
laddning. Om problemet kvarstar, kontakta MILWAUKEE-kundtjanst.

INDIKERING LADDNINGSTILLSTAND

Indikatorlampan visar batteriets laddningsstatus:

Rétt blinkande ljus: < 3% kvarvarande kapacitet
Rétt fast ljus 3-9% kvarvarande kapacitet

Gult konstant sken: 10-49 % laddat

Gront fast ljus: 50-100% laddat

SKOTSEL

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som stér pa effektskylten.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Varning for laserstralning
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SVENSKA

Produkt i laserklass 2

Ikke se pa den paslatte lyskilden.

USB-anslutning

Elektrisk skyddsklass III.

Kapsling

Férbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte sléngas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut férbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och
ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforséljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen genom
ateranvandning och &tervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)

och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljon och din hélsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt sétt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som

kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for dverenstdammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsméarke




Tyyppi Akkuvalaisin
Nimellisteho 3w
Jannite vaihtoakku 4V
Valovirta

korkea teho 250 Im
alhainen teho 50 Im
Valaisuaika 1 tayteen ladatulla akkusarjalla

korkea teho 2h
alhainen teho 8h
Latausaika 120 min
Varintoistoindeksi (CRI) 80
Varilampétila 4000 K
Laserteho <1mW
Lasersateen poikkeama 0,5 mrad
Laserpisteen aallonpituus 650 nm
Sykéyksen kesto t, <50 us
Laserluokka 2

USB Tulo 5VDC;0,1A-0,5A
Suojaluokka P67
Paino 0,06 kg
Suositeltu ympériston lampétila tyon aikana -20°C ... +40 °C
Suositeltu ympéristdn [ampétila lataamisen aikana +5°C ... +40 °C

PN VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaaréykset ja ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

AKKUVALAISIN LAITEKOHTAISET
TURVALLISUUSMAARAYKSET
VAROITUS: Kéyta vain suositeltua USB-johtoa ja latauslaitetta.

Varoitus: Al4 koskaan suuntaan valonsédettd suoraan ihmisiin tai
elaimiin. Al katso valonsateeseen (ei pitemméankaén matkan paasta).
Valonsateeseen katsominen saattaa aiheuttaa vakavia vammoja tai
nadn menetyksen.

VAROITUS:
Se on Luokan 2 laser-tuote normin EN 60825-1:2014+A11:2021
mukaan.

& LAgER

LASERLAITE LOPPUKAYTTAJALLE

EN 50689:2021

Varoitus:

Valté katsomasta suoraan laseriin. Laserséde saattaa haikaista silmat
salaman tavoin ja aiheuttaa ohimenevan sokaistumisen.

Ala katso suoraan laserséteeseen alaka suuntaa sadetta
tarpeettomasti muihin henkil6ihin.

Al tahtdd muihin henkildihin.

Varoitus:

Ala kayta laserlaitetta lasten lahettyvilla laké anna lasten kéyttaa
laserlaitetta.

Huomio! Heijastava pinta saattaisi heijastaa lasersateen takaisin
kayttajaan tai muihin henkildihin.

Ala katso laserséteeseen optisilla suurennuslaitteilla, kuten kiikareilla
tai kaukoputkilla. Vakavien silméavammojen vaara pahenee tasta.

Téaman lampun valonlahdetta ei voi vaihtaa. Kun valonléahde on
saavuttanut elinkaarensa lopun, koko lamppu téytyy vaihtaa.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET AKKU

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka on
Jjoutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestéva
vedella ja saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymatta hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdan nesteita paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkuvalaisinta voidaan kayttaa valaisuun sahkaliitannasta
riippumatta.

Akkuvalaisinta voidaan kayttaa myos laserosoittimena.
Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA
Li-ioniakkujen kaytto
Pitkdan kayttdmétta olleet paristot on ladattava ennen kayttéa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidé latauslaitteen ja akun liitospinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.
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Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvélisid maarayksia ja saadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahéan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetaan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

LATAAMINEN

Liita USB-johto virranlahteeseen, esim. verkkopistorasiaan,
tietokoneeseen tai auton latausholkkiin.

Valonaytt ilmoittaa lataustilan:

Punainen vilkkuvalo: Lataus kaynnissa, ladattuna 0-49 %
Keltainen vilkkuvalo: Lataus kéynniss, ladattuna 50 - 99 %
Vihrea jatkuva valo: ladattuna 100%

Punainen jatkuva valo: Kuuma akku

Puna-vihrea vilkkuvalo: Kylma, mérka tai viallinen

Jos valo vilkkuu edelleen punaisena ja vihreana, akku voi olla
kylma, marka, viallinen tai akku ei latautunut kokonaan 12 tunnin
kuluttua. Jos valo palaa tasaisesti punaisena, akku on lian kuuma.
Anna akun jaahtya, ldammeta tai kuivua. Kytke valo paalle tai kytke
pistoke lataamista varten. Jos ongelma ei ole poistunut, kdanny
MILWAUKEE-huoltopalvelun puoleen.

LATAUSTILAN NAYTTO

Valonaytt ilmoittaa akun lataustilan:

Punainen vilkkuvalo: tehoa on jéljella < 3%
Punainen jatkuva valo: tehoa on jaljelld 3-9%
Keltainen jatkuva valo: ladattuna 10-49 %
Vihred jatkuva valo: ladattuna 50-100%

HUOLTO

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
“ |I kéynnistamista.
f HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Varoitus: lasersateily

LASER Laserluokan 2 tuote

Al katso suoraan palavaan valonlahteeseen.

USB-liitanta

2
: Séhkdinen suojausluokka I11.
IP67

Suojaluokka

Ala havita kaytettyja paristoja, sahko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka sahko- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjiltd neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerdyspisteesta.

Paikalliset sdanndkset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, sdhko- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssé ja
kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka sahko-
ja elektroniikkaromu siséltavat arvokkaita, kierratettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympdristoon ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistdystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilkohtaiset tiedot havitettavasta
laitteesta.

Euroopan saanndnmukaisuusmerkki

U K Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan sd&@nnonmukaisuusmerkki

[ H [ Euraasian sda@nnénmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA IR PL250

KaraokeuaaTiko €idog

®avdg pmarapiog

OvopaaTiKA 10XU¢ 3w
Tdon avTaAAKTIKAG UTTaTapiag 4V
Dwreivr| pory

ueyaAn okaha 250 Im
UIKpr) oKdAa 50 Im
Aidpkeia Aeioupyiag pe 1 yepdmn povada pratapiag

peydAn okaha 2h

UIKPr) OKGAQ 8h
Xpbévog eopTIong 120 min
AgikTng XpwpaTikAg amédoong (CRI) 80
XpwyaTikr) Beppokpagia 4000 K
loxUg AéiZep <1mwW
Amokhion akTivag Ailep 0,5 mrad
Mnkog KupdTwy koukidag Aéilep 650 nm
Aidipkeia maApoU t, <50 ps
Katnyopia AéiCep 2

USB Eigodog 5VDC;0,1A-0,5A
KAdon mpooTagciog P67
Bdipog 0,06 kg
ZuvioTWpevn Bepuokpaaia TepIBAANOVTOC KATA TV Epyaaia -20°C ... +40 °C
ZuvioTWpevn Bepuokpaaia TepIBEAAOVTOG KATA T POPTION +5°C ... +40 °C

I\ MPOXOXH! AiaBdore 6Aeg Ti 0nyicg aopaleiog Kai Tic
0dnyieg Xpoewg. AUEAEIEG KATA TV TAPNGON TWV TTPOEIDOTIONTIKWY
UTTOOEIEEWV PTTOPET VO TTPOKAAETOUV NAEKTPOTTANG A, KivOuvo
TTUpKayIag f/kal coapoug TpaupaTiopoUs.

DuAdgre 0Aeg TIG TPOEISOTIOINTIKEG UTTOBEISEIG Ko 0BNYiEg yia
KdBe peAAOVTIKA Xprion.

EIAIKEX YNOAEIZEIZ AZOAAEIAL DANOX MMNATAPIAZ
MPOZOXH: Na xpnaoipotroigite pévo 1o kaAwdio USB kai T
OGUCKEUN GOPTIONG TTOU GUVICTWVTAI.

Mpogidomoinan: Moté pnv kaTeuBUVETE TV OKTIVO QWTOG ETTAVW OE
TpoowTa i {Wwa. Mnv KoITageTe TNV aKTiva GWTOG (£TTIONG KOl Tt
UEYOAUTEPES OTTOOTACEIG). TO KOITAYHO OTNV OKTIVA QWTOS UTTOPET VO
TTPOoKaAéDEl COBAPOUG TPAUUATIONOUG 1 TNV OTTWAEID TNG IKAVATNTAG
6paong.

MPOEIAOMOIHZH:

Mpokerral yia éva poidv Aéidep KAGong 2 oupgwva Pe To TTPGTUTIO
EN 60825-1:2014+A11:2021.

& LAgER

3YZKEYH AEIZEP A TEAIKOYZ KATANAAQTES
EN 50689:2021

ATTOQUYETE TNV aTTEUBEING EKBETN TWV POTILV 0OG OTNV aKTiva laser.
Kdmi TéT010 PTTOpEi va TIpokaAéael TTpocwpivr BapBwaon.

Mnv KoITdZeTe Gueoa TTPOG TNV OKTIVA TOU AEICEP KOl UNV OTPEPETE TNV
akTiva GokoTra TTpog GAAa Gropa.

Mnv "TupAwveTe" GAAa dropa.

Mposidomoinon:

Mnv xpnoigoTroigite TNV ouokeun laser kovtd o€ TTaudid Kai unv
ETMTPETIETE O€ TIAISIG VA TNV XPNOILOTIOICOUV.

Mpoooxn! H aktiva laser pmopei va aviavakAacBei mavw o€ pia
avakAwaoa ETIPAVEID THIoW OTOV XEIPIOTA 1) € GAAa TTpdowTTa.
Mnv KoitdZete ameuBeiag pog TV akTiva AEICEP WE OTITIKEG,
UEYEBUVTIKEG CUOKEUEG, OTTWG DIOTITPEG A TNAEOKOTTIA. AIGPOPETIKA
augdveral o Kivouvog aoBapuwv, 0PBaAIKWY BABWY.

H 1y ewtiopoU autol Tou AauTrtipa dev aviaAAdooeTal. 210
TEAOG TG dIdpKeIag AeImoupyiag TAG TTNYAG QWTICHOU TTPETTEI VOl
avTikaBioTaTal 0AAGkANPog o AapTITipag.

EAAHNIKA

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZDAAEIAZ MIATAPIA

Orav utdpyxer utrepBoAIKn katamdvnon i uwnAf Beppokpaaia PTropei
va TPEEEN UYpO PTTATOPIOG aTTO TIG XAAATUEVEG ETTAVAPOPTICOPEVES
pTratapieg. Av €pBeTe O€ ETTAPH PE UYPO PTTATApPIOG va TTAUBRTE
QUETWG PE VEPO KaI aaTTOUVI. € TIEPITITWON ETTAPNG HE TA PATIO VOl
TIAUBATE OXOAAOTIKA yia TOUAGYIoTOV 10 AETTTA Kl va avalnTAoETe
apéowg Eva yiarpd.

MNpoeidotoinan! Na va amoTpETeTal Tov Kivouvo TTUpKayiag Adyw
BPUXUKUKAWMATOG, TPAUMATIOHOUG 1) {NUIEG TOU TTPOIGVTOG, VO N
BubiceTe 1O epyaAeio, Tov avTAAAGKTIKGO CUGOWPEUTA i TN CUCKEUN
@oPTIONG OE UYPA Kal VO PPOVTICETE, WOTE va W S1elgdUouv uypd
OTIG GUOKEUEG KAl TOUG CUOTWPEUTEG. AIOBPWTIKEG A OYWYIMES UYPEG
0Uaieg, OTTWG AAATOVEPO, OPIOPEVEG XNUIKEG OUTTEG KaI ACUKQVTIKA

1) TIPOIGVTA TTOU TIEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPET VO TIPOKAAEGOUV
BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO £KOMNO MPOOPIZMOY

O AuTITAPAG PE CUCWPEUTH UTTOPET VO XPNOIUOTTOIEITaI YIa TO
PWTIOPO, TPOPODOTOUNEVOG HE NAEKTPIKN EVEPYEID aveEapTNTA.

To Qwg pTTaTapiag UTTOPET va XpNnoIoTToIETal KI w¢ JEiKTNG AEICEP.

AuTA n CUOKEUR ETITPETTETAI VO XPNOIKOTIOINOET HOVO GUPPWVA PE TOV
QAvVaPEPOPEVO GKOTTO TTPOOPIGHOU.

YMOAEIZEIZ I'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AlIOIOY

Xprion emavapopTI{OPEVWV UTTATAPIWY 16VTWV AIBiou
EmavagoprideTe TIG pmTaTapieg Tou Sev £xouv XpnoiyoTToindei yia
HEYAAUTEPO XPOVIKG DIGOTNHA TTPIV TN XPNON.

Mia Bepuokpaaia Tréavw omé 50°C peiver Ty 1IoXU TG UTTATapIag.
ATro@eUyeTe TN BEpAVON yiao HEYAAUTEPO XPOVIKG DIGOTNHA TTd TOV
Ao A TIG CUOKEUES BEppavONg.

AIOTNPEITE TIG ETTAPEG OUVETNG GTO YOPTIOTH KAl TNV
€TTAVAQPOPTICOUEVN PTTaTapia KABAPES.

la pia Gpiotn didpkeia {wAG TTPETTEN UETA TN XPRON 01 JTTOTapiEG va
popTIoTOUV TTARPWG.

lMa pia katd 1o duvaTdv peyaAn didpkeia Jwrig Ba EpeTre va
apaipeBolv ol ETTaVaPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG ATTO TO QPOPTIOTH PETE
™ QOpTION.

Ma TNV amoBrKkeuon TG uTmatapiag yia diaotnua ueyaAitepo Twv 30
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NHEPWIV:

ATTOBNKEVETE TOV CUCTWPEUTH € évav ENpo XWpo, o€ Bepuokpaaia
KaTw Twv 27 °C.

AtroBnkeveTe TN pmratapia mep. 010 30%-50% Tng KaTdoTaoNg
POPETIONG.

KaBe 6 priveg @opTiCeTe €K vEOU TN UTTaTapIa.

MeTa@opd ETTAVAQOPTIIOHEVWV UTTATAPIWY 16VTWYV AiBiou

O1 ymratapieg 16vTwv AIBiou  UTTOKEIVTOI OTIG ATTAITATEIG TWV VOMIKWV
BI0TAEEWV YIa TNV PETAPOPE ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNATWV.

H peTapopd TETOIWV UTTATOAPIWV TTPETTEN VA TIPAYUOTOTTOIETal
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kai diEBVAG kavoviopoUg Kai TiG
avtioToIxeg dIOTAEEIG.

EmTpéTeTal n HETAQOPE TETOIWY PTTOTAPIWY OTO dPOHO XWPIg

TIEPAITEPW CTTAITACEIG.

H eptopiki yeTagopd ptmatapiwv 16vIwy Aifiou atmé eTaipeieg

METAPOPWY UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOMIKWY dIaTAEEWY

YIO TNV HETAQOPA ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUNATWY. OI TIPOETOINATIES

QTTOOTOANG KAl N HETAPOPE TTPAYUATOTIOIOUVTAl ATTOKAEIOTIKG OTTO

€10IKG ekTTaIdeUpEVa TTpdowTTa. H ouvolikr| Siadikaaia cuvodeleTal

a6 ECEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Katd Tn petagopd Pmratapiwv 16vIwv AIBiou TIpETTEI VO TIPOCEXETE T

€8¢

+ DpovTioTE TO ONEIC ETTAPWY Va EiVal TIPOOTATEUUEVA KOl JOVWHEVA
(OTE vVa aTToPeUXBoUV BPOYUKUKAWUATA.

* MpooéTe TO TTAKETO PTTOTAPIWY VO Eival 0TaBEPO péoa aTn
OUOKEUOOia Kal va n YAIOTPG.

* H petapopd pmmarapiwv mou Trapouaidlouy eBopég A diappoég dev

EMTPETIETAN.

lNa epioadTepeg TANPOPOpieg atreubuvOeiTe 0TV eTaIpEia
UETAPOPWV.

AIAAIKAZIA ®OPTIZHZ

ZuvdéaTe To kaAwdio USB otnv nAekTpotrapoyr, .. Tpida
NAEKTPIKOU BIKTUOU, NAEKTPOVIKO UTTOAOYIOTH, UTTOB0XH 9OPTIONG OTO
auTokivnTo.

H @wreivr évdeign yvwaoToTrolel TV katdaTaon eopTIong:

Kékkiva avaiapmouoa Auyvia: Aiadikacia @éptiong, edption 0-49 %
Kitpivo, avaAdutmov gwg: Aladikacia ¢opTIoNG, POPTICHEVN PTTATAPIO
karé 50-99 %

Mpdoivo pwg diapkeiag: Poption 100%

KOKKIVO GUVEXEG QWG: (ETTA UTTaTapIC

Kokivotrpdaivo, avaAdutrov gwg: Kpuo, uypd fi eEAaTTwpaTikG

Edv 10 pwg ouveyioel va avaBoaBrivel kOKKIVO Kal TTPAGIVO, N
uTTaTapia UTTopei va gival kpua, uypn, EAATTWHATIKA 1 N PTratapia va
unv goptioTei TAfpwG PeTd amd 12 wpeg. EGv 10 pwg €ivar KOKKIVO,
n yTarapia ival TTOAU CeoTr). AQACTE TNV PTTATaPIO VA KPUWOEL, va
{e0T0¢i 1) va OTEYVWOEl. AVAWTE TO PG N UVOEDTE TO yia OPTION.
Edv eakohouBei va umrdpyel 1o TpOPANpa, T6TE ammeubuvBeite aTo
TUAPa eguTTNPéTNONg TeAatwv TG MILWAUKEE.

ENAEIZH KATAZTAZHZ ®OPTIZHZ

H puwrteivr) évdeIEn yvwoToTrolEl TNV KATAOTAON POPTIONG TOU
OUOOWPEUTH:

Koékkiva avaAduTouoa Auyvia: Mapapévouoa xwpenTikéTtnta < 3%
Kdkkivo gwg diapkeiag: Mapapévouoa xwpnTikdtnTta 3-9%
Kitpivo, ouvexés owg: @opTiopévn pratapia katd 10-49 %
Mpdaoivo ewg diapkeiag: Pdption 50-100%

FYNTHPHEZH

Xpnoiportrolgite povo ageagoudp Milwaukee kai avTOAAGKTIKG
Milwaukee. E¢aptipara, ou n aAhayr} Toug dev TrepiypdgeTal,
QVTIKaBIoTWVTaI O€ pia TEXVIKA utroaTApIgn Tng Milwaukee (BAétre
QUANGDIO yyUnan/ G1EUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

2 TIEPITITWON TTOU TO XPEINTTEITE UTTOPEITE VO TIapayYEIAETE
AeTITOpEPEG OXEDIO TNG CUOKEUNG QVAPEPOVTAG TOV TUTTO Kl

ToV EE0WAPIO apIBPO TToU BPICKETAI OTNV TTIVOKIDX TEXVIKWY
XOPOKTNPIOTIKWY oI TV £5UTINPETNON TrEAATWY 1 aTTeUBEiag amd
v Techtronic Industries GmbH, dietBuvan Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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EAAHNIKA

JYMBOAA
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MapakaAw diaBdaTe axoAacTIkd Tig 0dnyieg xpriong TpIv
a6 TV évapgn Asimoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpogidomoinan aktivoBoAiag AéiCep

2 E

Mpoidv AéiCep TnG Katnyopiag 2

-
>
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Mnv kortdre aTnV evepyotroinpévn TNyR QWTICHOU.

>Uvdeon USB

HAekTpiki} TpoaTacia khdong Il

KAdon mrpooTaciog

ATOBANTa NAEKTPIKWY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU

Kol NAEKTPOVIKOU £EOTTAIGUOU Bgv ETTITPETTETAI VOl
aToppiTITovTal Jadi Je Ta OIKIOKE aTroppippaTa.
ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kol NAEKTPIKOU Kal
NAeKTPOVIKOU EOTTAITUOU TTIPETTEI VO CUANEYOVTaI KOl VO
QTTOPPITITOVTAI §EXWPIOTA.

Mpiv TNV amméppIwn va a@aipeite NAEKTPIKEG OTAAEG,
OUOOWPEUTEG Kal NUTITAPES aTTd TOV £GOTTAIGHO.
Evnuepwbeite atmd TIG TOTTIKEG UTTNPETIES 1) aTTO
€I0IKEUPEVOUG EUTIOPOUG OXETIKA PE KEVTPO aVAKUKAWONG
Kol GUMOYNG OTTOPPIMHGTWY.

AvdAoya e TOUg TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG UTTOPE! VOt

eival o EUTTopoI AIAVIKAG TTWANGCNG UTTOXPEWUEVOL,

va Traipvouy Tow améBANTa NAEKTPIKWY OTNAWY Kal
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAICHOU dwpEdy.
SUPPBAAAETE KI €0EiG HECW ETTAVOXPNOILOTIOINCNG KAl
avakUKAwGNG Twv aTroBARTWY TwV NAEKTPIKWY OTNAWY,
KOl TOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £0TTAIOUOU 0ag OTN
pEiwan TG ¢ATNONG TIPWTWY UAWV.

ATOBANTa NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTTAVTAG

NAEKTPIKWV OTNAWY 16VTWY AIBiou) Kai NAEKTPIKOU

Kai NAekTpOVIKOU £EOTTAIOPOU TTEPIEXOUV TIOAUTIUEG,
E€TTAVAYPNOIUOTIOINCIUEG UAEG TIOU PTTOPET Val

BAamTouV TO TIEPIBAAAOV KOl TNV UyEia 0OG KATA TN Wn
TepIBarAovTIKWG 0pBr diGBeaT Toug.

Mpiv TNV amméppiwn va diaypagete dedopéva
TIPOCWTTIKOU XAPAKTAPA TTOU TNIBAVOV VA UTIEPXOUV OTa
omoBAnTa Tou £¢oTTAIoPOU 00,

Eupwmaiké ofpa moTtétnTag

SO

K Bpetaviké ofua moToTnTag

001
[ H [ Eupaoiatikd orjua moTéTnTag
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Oukpaviké oApa ToToTNTAg




Modeli Ak 1s1g1
Nominal glic 3w
Kartus akii gerilimi 4V
Isik akisi

yuksek kademe 250 Im
diislik kademe 50 Im

1 adet tam dolu aki paketiyle yanma siresi

yiksek kademe 2h
disiik kademe 8h

Sarj siresi 120 min
Renk déniisiim endeksi (CRI) 80

Renk sicakligi 4000 K
Lazer giicl <1mwW
Lazer 1sinimi sapmasi 0,5 mrad
Dalga uzunlugu lazer noktasi 650 nm
Darbe suresi t, <50 ps
Lazer sinifi 2

USB Giris 5VDC;0,1A-0,5A
Koruma sinifi P67
Agirhgi 0,06 kg
Caligma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -20°C ... +40 °C
Depolama sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi +5°C...+40°C

IN UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlar okuyunuz.
Agciklanan uyarilara ve talimat hikimlerine uyulmadig takirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

AKU ISIGI ICIN OZEL GUVENLIK BILGILERI

IKAZ: Sadece tavsiye edilen USB kablo ve sarj aletleri kullanin.
Uyari: Isik isinini highir zaman dogrudan insanlara ya da hayvanlara
yoneltmeyiniz. Isik isinina bakmayiniz (blylk mesafelerden dahi).
Isik 1sinina bakmak ciddi yaralanmalara ya da gdrme kaybina neden
olabilir.

IKAZ:

Bu trlin, EN 60825-1:2014+A11:2021 standardina gére, Sinif 2 lazer
kategorisine girer.

& LASER

TUKETICI iGIN LAZER CIHAZI

EN 50689:2021

Uyari:

Dogrudan 1sina bakmayiniz. Lazer isini 1sik korligiine yol agabilir.

Dogrudan lazer 1sinina bakmayiniz ve isini gereksiz yere baska kisiler
yoneltmeyiniz.

Diger sahislara yoneltmeyin.

Uyari:

Lazer cihazini gocuklarin yakininda kullanmayin veya gocuklarin lazer
cihazini kullanmalarina izin vermeyin.

Dikkat! Yansima yapan bir yiizey lazer iginini kullaniciya veya baska
kisilere geri yansitabilir.

Diirblin veya teleskop gibi optik buyuteclerle lazer isini icine
bakmayiniz. Aksi halde gozlere ciddi sekilde zarar verme tehlikesi
artmaktadir.

Bu lambanin isik kaynagi degistirilemez.
Isik kaynadi dayanma émriiniin sonuna ulagtiginda lamba tamamiyla
yenilenmek zorundadir.

TURKCE

AKU ICIN OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Asiri zorlanma veya asiri isinma sonucu hasar géren kartus
akiilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziiniize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya drtin
hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj cihazini
asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya
agartic madde igeren drlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

KULLANIM
Akiilli lamba elektrik baglantisindan bagimsiz olarak aydinlatma igin
kullanilabilir.

Aki lambasi lazer pointer olarak da kullanilabilir.
Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun stire kullanim disi kalmis akiileri kullanmadan énce sarj edin.

50°C (izerindeki sicakliklar akiiniin performansini diisirir. Akiiniin
gunes 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun stire iIsinmamasina
dikkat edin.

Sarj cihazi ve akudeki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akunin émrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast iin akiilerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan ¢ikartiimasi gerekir.

Akiinlin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyl kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Akuyu yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikiimler tabidir.
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Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve hikimlere
uyularak taginmak zorundadir.

+ Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmus personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin stire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

ARJ ISLEMI

USB kablosunu bir akim kaynagina baglayiniz, érn. elektrik prizi,
bilgisayar veya arag¢ icindeki sarj soketi.

Isikli gésterge sarj durumunu gostermektedir:

Kirmizi yanip sénen isik: Sarj islemi, % 0-49 sarj edildi
Sari yanip sonen isik: Sarj islemi, % 50-99 sarj edildi
Sirekli yesil 1sik: % 99-100 sarj edildi

Strekli kirmizi yanan 1sik: Sicak Pil

Kirmizi-yesil yanip sénen isik: Soguk, islak veya hatali

Isik kirmizi ve yesil renkte yanip sénmeye devam ederse, pil soguk,
1slak, arizali olabilir veya pil 12 saat sonra tam olarak sarj olmamis
olabilir. Isik strekli kirmiziysa, pil gok sicaktir. Pilin sogumasina,
Isinmasina veya kurumasina izin verin. Isigi acin veya sarj etmek
icin fise takin. Problem devam ettiginde litfen MILWAUKEE Msteri
Hizmetleri ile irtibata gegin.

DOLUM DURUMU GOSTERGESI

Isikli gbsterge aklnln sarj durumunu gostermektedir:

Kirmizi yanip sénen isik: Kalan aki kapasitesi < 3%
Surekli kirmizi yanan isik: Kalan akii kapasitesi 3-9%
Sari sirekli yanan 1gik: % 10-49 sarj edildi

Sirekli yesil 1sik: 50-100% sarj edildi

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasi|
degistirilecegdi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosuriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli¢ levhasi Uzerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

TURKCE

SEMBOLLER

Litfen aleti ¢alistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Lazer iginimi uyarisi

R 2. sinif lazer Griind

USB baglantisi

Elektrik koruma sinifi 1.

@ Acik konumdaki 1sik kaynaginin igine bakmayiniz.

Koruma sinifi

P67

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik

elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve
bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden dnce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akimdlatorleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri déniigiim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Yerel yonetmeliklere gére perakende saticilar atik pilleri,
atik elektrikli ve elektronik esyalari licret talep etmeden
geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri doniisime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli

ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde gevre ve sagliginiz lizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler icerirler.

Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Avrupa uyumluluk isareti

U K Britanya Uygunluk isareti
cA

Ukrayna uyumluluk isareti

[ H [ Avrasya uyumluluk isareti




Typ Akumulatorova svitilna
Jmenovity vykon 3w
Napéti vyménného akumulatoru 4V
Svételny tok

vysoky stuper 250 Im
nizky stupen 50 Im
Doba sviceni s 1 pIné nabitym blokem baterii

vysoky stupeni 2h

nizky stupefi 8h

Doba nabijeni 120 min
Index podani barev (CRI) 80
Teplota barev 4000 K
Vykon laseru <1mwW
Odchylka laserového paprsku 0,5 mrad
VInové délka laserového bodu 650 nm
Doba pulzu t, <50 ps
Tfida laseru 2

USB Vstup 5VDC;0,1A-0,5A
tfida ochrany P67
Hmotnost 0,06 kg
Doporucena okolni teplota pfi praci -20°C ... +40 °C
Doporucena okolni teplota pfi nabijeni +5°C...+40°C

FN UPOZORNENI! Peététe si vsechny bezpeénostni pokyny
a navody. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upozornéni a pokynt
mohou mit za nésledek uder elektrickym proudem, poZar a/nebo
téZka poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNI POKYNY PRO AKUMULATOROVA
SVITILNA

VAROVANI: Pouzivejte pouze doporuc¢eny USB kabel a
nabijecku.

Vystraha: Svételny paprsek nikdy nesmérujte na osoby nebo
zvifata. Nikdy se nedivejte pfimo do svételného paprsku (ani z deli
vzdalenosti). Pfi nedodrzeni této vystrahy se vystavujete nebezpeci
z&vazného poranéni o¢i nebo ztraty zraku.

UPOZORNENi:

Jedna se o laserovy vyrobek tfidy 2 podle normy EN 60825-
1:2014+A11:2021.

& LASER

LASEROVE ZARIZENI PRO KONCOVE SPOTREBITELE

EN 50689:2021

Vystraha:

Vyhnéte se pfimému kontaktu s o¢ima. Laserovy paprsek muze
poskodit oci zableskem a vést ke kratkodobému oslepeni.
Nedivejte se pfimo do laserového paprsku a paprskem nikdy
zbyte¢né nemifte pfimo na jiné osoby.

Neoslfuijte jiné osoby.

Vystraha:

Laserovy pfistroj neprovozuijte v blizkosti déti a détem nedovolte, aby
laserovy pfistroj pouzivaly.

Pozor! Reflexni povrch by mohl laserovy paprsek odrazit zpét na
obsluhu nebo jiné osoby.

Do laserového paprsku se nedivejte pomoci optickych zvétSovacich
zafizeni, jako jsou dalekohledy nebo teleskopy. V opaéném pfipadé
se zvySi nebezpedi zavazného poskozeni oci.

Zdroj svétla tohoto svitidla se neda vymenit. Pokud zdroj svétla
dosahl konec své Zivotnosti, musi se vyménit celé svitidlo.

CESTINA

ZVLASTNI BEZPECNOSTNI PREDPISY AKUMULATOR

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pii zasaZeni o¢i okamZité diikladné po dobu
alesporl 10min.omyvat a neodkladné vyhledat |ékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného zkratem,
poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulatort nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny,
jako je slana voda, ur€ité chemikalie a bélici prostredky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidlo, mohou zplsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Akumulatorové svitidlo se da jako osvétleni pouzit nezavisle na
elektrické pfipojce.

Akumulatorové svitidlo je mozné pouZit i jako laserové ukazovatko.
Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.

(A«

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouZitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
prehfivanim na slunci &i u topeni.

Pripojovaci kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Gistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pri skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dni: -

Skladujte akumulator pii cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpisti a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problém( prepravovat po
komunikacich.

+ Komercni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

* Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrattm.

+ Déavejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

PROCES NABIJENI

Pripojte USB kabel ke zdroji elektrického proudu, napf. sitova
zastrcka, pocita¢ nebo nabijeci zasuvka v auté.

Svételny indikator signalizuje stav nabiti:

Cervené blikajici svétio: Proces nabijent, nabito na 0-49 %
Zluté blikajici svétlo: proces nabijeni, nabito na 50 — 99 %
Trvalé zelené svétlo: Nabito na 100%

Cervené trvalé svétlo: horka baterie

Cerveno-zelené blikajici svétlo: Studené, mokré nebo vadné

Pokud kontrolka nadale blika cervené a zelen&, mize byt baterie
studend, mokra, vadna nebo nemusi byt baterie po 12 hodinach piné
nabita. Pokud svétlo sviti Cervené, je baterie prilis horka. Nechejte
baterii vychladnout, zahfat nebo vyschnout. Zapnéte svétlo nebo jej
pfipojte k nabijeni. Pokud bude problém pokracovat, obratte se na
zakaznicky servis spole¢nosti MILWAUKEE.

ZOBRAZENI STAVU NABITI

Svételny indikator signalizuje stav nabiti akumulatoru.
Cervené blikajici svétlo: < 3% zbyvajici kapacita
Cervené trvalé svétlo: 3-9% zbyvajici kapacita

Zluté trvalé svétlo: nabito na 10-49 %

Trvalé zelené svétlo: Nabito na 50-100%

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miizete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dild pfistroje, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné
Cislo na vykonovém Stitku.
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CESTINA

SYMBOLY

f POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!
% Varovani pfed laserovym zafenim

ASER Vyrobek laserové tfidy 2
2

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

E

-

Nedivejte se do zapnutého zdroje svétla.

S
.eb USB-pfipoj
<

Elektricka tfida ochrany IIl.

tfida ochrany

P67

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim

odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informujte se na mistnich Gfadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacénich dvori a
sbémych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vaSich odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizeni pfispivate ke snizovani potfeby surovin.
Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouZzitelné materialy, které pfi
ekologické likvidaci nemohou mit negativni U¢inky na
Zivotni prostfedi a vaSe zdravi.

Pfed likvidaci pokud mozZno vymazte na vasem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

Znacka shody v Evropé

C€
U K Britska znacka shody
CcA

| Znacka shody na Ukrajiné

[ H [ Znacka shody pro oblast Eurasie




TECHNICKE UDAJE IR PL250

Typ Akumulatorové svietidlo
Menovity vykon 3w
Napétie vymenného akumulatora 4V
Svetelny prud

vysoky stuper 250 Im
nizky stupen 50 Im
Doba svietenia s 1 plne nabitym blokom batérii

vysoky stupeni 2h

nizky stupefi 8h

Doba nabijania 120 min
Index reprodukcie farieb (CRI) 80
Teplota farby 4000 K
Vykon lasera <1mwW
Odchylka laserového lica 0,5 mrad
Vinova dizka laserového bodu 650 nm
Doba pulzu t, <50 ps
Trieda lasera 2

USB Vstup 5VDC;0,1A-0,5A
trieda ochrany P67
Hmotnost’ 0,06 kg
Odportcana okolita teplota pri praci -20°C ... +40 °C
Odportcana okolita teplota pri nabijani +5°C ... +40 °C

I\ UPOZORNENIE! Pre¢itajte si vietky bezpeénostné
pokyny a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni
a pokynov uvedenych v nasledujicom texte moéze mat za nasledok
zasah elektrickym pradom, spdsobit’ poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny starostlivo
uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE AKUMULATOROVE
SVIETIDLO

VYSTRAHA: Pouzivajte iba odporii¢any USB kabel a nabijacku.

Vystraha: Svetelny IG¢ nikdy nesmeruijte na osoby alebo
zvierata. Nikdy sa nedivajte priamo do svetelného luc¢a (ani z
vacsej vzdialenosti). Pri nedodrzani tejto vystrahy sa vystavujete
nebezpecenstvu zavazného poranenia oéi alebo straty zraku.

VYSTRAHA:

Toto zariadenie je laserovy vyrobok triedy 2 v sulade s normou
EN 60825-1:2014+A11:2021.

& LASER

2
LASEROVE ZARIADENIE PRE KONCOVYCH SPOTREBITELOV
EN 50689:2021
Vystraha:

Vyhnite sa priamemu kontaktu s o€ami. Laserovy [0¢ méZe poSkodit
oCi zableskom a viest ku kratkemu oslepeniu.

Nepozerajte sa priamo do laserového IG¢a a luéom nikdy zbytoéne
nemierte priamo na iné osoby.

Neoslepujte iné osoby.

Vystraha:

Laserovy pristroj neprevadzkujte v blizkosti deti a detom nedovolte,
aby laserovy pristroj pouzivali.

Pozor! Reflexny povrch by mohol laserovy 1U¢ odrazit' spat na obsluhu
alebo iné osoby.

Do laserového lu¢a sa nepozerajte pomocou optickych zva¢Sovacich
zariadeni, akymi su dalekohlady alebo teleskopy. V opaénom pripade
sa zvySi nebezpecenstvo zavaznych poskodeni oci.

Zdroj svetla tohto svietidla sa neda vymenit. Ak zdroj svetla dosiahol
koniec svojej Zivotnosti, musi sa vymenit' celé svietidlo.

33 I SLOVENSKY )

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY AKUMULATOR

Pri extrémnych zataZziach alebo extrémnych teplotach méze

dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o€i, okamzite
ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne
vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Koroduijuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mdzu spdsobit’ skrat.

Akumulatorové svietidlo sa da ako osvetlenie pouZit nezavisle od
elektrickej sietovej pripojky.

Akumulatorové svietidlo je mozné pouZit aj ako laserové ukazovadlo.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v silade s uvedenymi predpismi.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-iénovych batérii
DIh&i ¢as nepouzivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrante
dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a akumulatore udrZujte
Cisté.

Pre optimalnu zivotnost je nutné akumulatory po pouziti pine dobit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizsej ako 27 °C.
Skladuijte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakuijte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Preprava litium-iénovych batérii

Litiovo-iénové batérie podia zakonnych ustanoveni spadaji pod
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prepravu nebezpe¢ného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim lokalnych,
vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
$pedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedgzilo skratom.

+ Déavajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v rdmci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spediénu firmu.

PROCES NABIJANIA

Pripojte USB kabel na zdroj elektrického pradu, napr. sietova
zastrcka, pocitac alebo nabijacia zasuvka v aute.

Svetelny indikator signalizuje stav nabitia:

Cervené blikajlice svetlo: Proces nabijania, nabité na 0-49 %
ZIté blikajuce svetlo: proces nabijania, nabité na 50 — 99 %
Trvalé zelené svetlo: Nabité na 100%

Cervené trvalé svetlo: horuca batéria

Cerveno-zelené blikajuce svetlo: studena, mokra alebo chybna

Ak svetlo nadalej blika nacerveno a zeleno, moze byt batéria
studend, vlhka, chybna alebo sa batéria po 12 hodinach uplne
nenabila. Ak svetlo svieti nacerveno, batéria je prili§ horuca. Batériu
nechajte vychladnut, zahriat' sa alebo vyschnut. Zapnite svetlo alebo
ho zapojte do zasuvky na nabijanie. Ak bude problém pokracovat,
obratte sa na zakaznicky servis spolo¢nosti MILWAUKEE.

ZOBRAZENIE STAVU NABITIA

Svetelny indikator signalizuje stav nabitia akumulatora.

Cervené blikajtice svetlo: < 3% zostavajlica kapacita
Cervené trvalé svetlo: 3-9% zostavajlca kapacita
ZIté trvalé svetlo: nabité na 10-49 %

Trvalé zelené svetlo: Nabité na 50-100%

UDRZBA

PouZivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid' brozdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si mozete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom Stitku.

SYMBOLY

L]

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Vystraha pred laserovym Ziarenim

2E

-
>
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Vyrobok laserove;j triedy 2

Nepozerajte sa do zapnutého zdroja svetla.

USB-pripoj

Elektricka trieda ochrany III.

trieda ochrany

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat' spolu s domovym
odpadom. Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat
oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouzité batérie,
pouzité akumulatory a osvetlovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych tradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni méZu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k znizovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-idnové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré pri
ekologickej likvidacii nemdzu mat negativne ucinky na
Zivotné prostredie a vaSe zdravie.

Pred likvidaciou podia moznosti vymazte na vasom
pouZzitom pristroji existujice osobné udaje.

Znacka zhody v Eurépe

SO

C€
U K Britska znacka zhody
CcA

| Znacka zhody na Ukrajine

[ H [ Znacka zhody pre oblast Eurazie




DANE TECHNICZNE IR PL250

Typ Latarka akumulatorowa
Moc znamionowa 3w
Napiecie baterii akumulatorowej 4V
Strumien $wietiny

stopien wysoki 250 Im
stopien niski 50 Im
Czas $wiecenia przy 1 w petni natadowanym zestawie akumulatorow

stopien wysoki 2h
stopien niski 8h

Czas fadowania 120 min
Wspétczynnik oddawania barw (CRI) 80
Temperatura barwowa 4000 K
Moc lasera <1mW
Odchylenie wigzki laserowej 0,5 mrad
Ditugos¢ fali punktu laserowego 650 nm
Czas trwania impulsu t, <50 ps
Klasa laserowa 2

USB Wejscie 5VDC;0,1A-0,5A
Klasa ochrony P67
Ciezar 0,06 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -20°C ... +40 °C
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie tadowania +5°C ... +40 °C

N OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Btedy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

SPECJALNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA LATARKA
AKUMULATOROWA

OSTRZEZENIE: Nalezy uzywaé tylko zalecanego kabla USB i
tadowarki.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy kierowac¢ promienia $wietinego
bezposrednio na osoby lub zwierzeta. Nie zagladac¢ do promienia
Swietlnego (nawet z wigkszej odlegtosci)! Zagladanie do promienia
$wietlnego moze spowodowa¢ powazne obrazenia oczu lub utrate
wzroku.

OSTRZEZENIE:
Urzadzenie emituje laser klasy 2 w zgodnosci z normg EN 60825-
1:2014+A11:2021.

& LASER

URZADZENIE LASEROWE DLA UZYTKOWNIKOW KONCOWYCH
EN 50689:2021

Ostrzezenie:
Unika¢ bezposredniego kontaktu wzrokowego. Promien lasera moze
porazi¢ oczy i prowadzi¢ do krétkotrwatego oslepienia.

Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke lasera i nie kierowacé jej
niepotrzebnie na inne osoby.

Nie wolno o$lepia¢ laserem innych oséb.

Ostrzezenie:

Niniejsze urzadzenie laserowe nie moze by¢ eksploatowane w
poblizu dzieci.

Nie wolno tez pozwoli¢ dzieciom na uzytkowanie niniejszego
urzadzenia.

Uwaga! Powierzchnia odbijajgca promienie mogtaby spowodowac
odbicie promienia lasera z powrotem ku osobie obstugujacej
urzadzenie lub ku innym osobom.

Nie nalezy patrze¢ w wigzke lasera za pomoca powiekszalnikow
optycznych, takich jak lornetki czy teleskopy: prowadzi to do
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zwigkszenia ryzyka wystapienia powaznych uszkodzen oczu.

Zrédho $wiatha tej lampy jest niewymienne. W przypadku osiagniecia
przez zrédto Swiatta kresu zywotnosci nalezy wymieni¢ catg lampe.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA AKUMULATOR

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego

z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu

z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen

lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sig zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujace lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Lampy akumulatorowej mozna uzywac jako o$wietlenia niezaleznie
od zasilania sieciowego.

Z lampki akumulatora mozna réwniez korzysta¢ jak ze wskaznika
laserowego.

Produkt mozna uzytkowac¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktore nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggdw
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).
Nalezy utrzymywac w czystosci styki przytaczeniowe przy tadowarce
i akumulatorze.

Dla zapewnienia optymalnej Zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do petnej pojemnosci.
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Aby zapewni¢ jak najdiuzszg zywotno$¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu tadowania nalezy odtgczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:
Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w temperaturze
ponizej 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac si¢ przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepiséw.

Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytgcznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zesp6t akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatordw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdcié sie do swojego
przedsiebiorstwa spedycyjnego.

PROCES LADOWANIA

Podtaczy¢ kabel USB do zrodta pradu, np. do gniazdka
elektrycznego, komputera lub zapalniczki w samochodzie.

Poziom natadowania wskazywany jest przez wskaznik $wietiny:

Czerwone migajgce Swiatto: Trwa tadowanie, natadowano 0-49%
Z6tte migajace Swiatto: Trwa tadowanie, natadowano 50-99%
Zielone $wiatto state: Natadowano 100%

Czerwone $wiatto state: goracy akumulator

Czerwono-zielone migajace swiatto: zimny, mokry lub uszkodzony

Jesli lampka nadal miga na czerwono i zielono, akumulator moze
by¢ zimny, mokry, uszkodzony lub nie zostat w petni natadowany

po 12 godzinach. Jesli lampka $wieci na czerwono, bateria jest zbyt
goraca. Poczekaj, az bateria ostygnie, rozgrzeje sie lub wyschnie.
Wigcz $wiatto lub podtacz, aby natadowac. W przypadku dalszego
istnienia problemu prosimy skontaktowa¢ sie z punktem serwisowym
MILWAUKEE.

WSKAZNIK STANU NALADOWANIA

Poziom natadowania akumulatora wskazywany jest przez wskaznik
Swietlny:

Czerwone migajace Swiatto: Pozostato jeszcze < 3% pojemnosci
akumulatora

Czerwone $wiatto state: Pozostato jeszcze 3-9% pojemnosci
akumulatora

Z6tte Swiatto ciggte: Natadowano 10-49%

Zielone $wiatto state: Natadowano 50-100%

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienié¢ czesci,
ktore nie zostaly opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem
serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow ustugowych/
gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezpo$rednio

w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLE

f UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig
uwaznie z trescig instrukcji.

=

Ostrzezenie przed promieniowaniem laserowym

ASER Klasalasera produkiu: 2

-

Nie patrze¢ na wiaczone Zrddlo $wiatta.

Klasa ochrony elektrycznej Il

2
,—q. Podiaczenie USB

Klasa ochrony

P67

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z odpadami

pochodzacymi z gospodarstw domowych. Zuzyte baterie
oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usungé z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.

Prosze zasiegnac¢ informacji o centrach recyklingowych

i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych
baterii oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie
na surowce.

Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne
materiaty nadajace si¢ do recyklingu, ktére moga mie¢
negatywny wplyw na $rodowisko naturalne i zdrowie
uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usunaé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.
Europejski Certyfikat Zgodnosci

U K Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$¢
cA

| Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci

[ H [ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci




Felépités Akkus lampa
Névleges teljesitmény 3w
Akkumulator feszliltség 4V
Fényaram

magas fokozat 250 Im
alacsony fokozat 50 Im
Vilagitas ideje 1 teljesen feltoltétt akkumulatorral

magas fokozat 2h
alacsony fokozat 8h
Toltési idd 120 min
Szinvisszaadasi index (CRI) 80
Szinhémérséklet 4000 K
Lézerteljesitmény <1mwW
Lézersugar-szérédas 0,5 mrad
Lézerpont hulldmhossz 650 nm

t, impulzusidé <50 ps
Lézerosztaly 2

USB Bemenet 5VDC;0,1A-0,5A
Védettségi osztaly P67

Suly 0,06 kg
Ajanlott kornyezeti hémérséklet munkavégzésnél -20°C ... +40 °C
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet toltésnél +5°C...+40°C

I\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast. A kdvetkezokben leirt eldirasok betartasanak
elmulasztasa aramitésekhez, tizhdz és/vagy sulyos testi
sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eldirasokat.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK AKKUS LAMPA

FIGYELMEZTETES: Csak az ajanlott USB-kabelt és
toltokésziiléket hasznalja.

Figyelmeztetés: Soha ne irényitsa a fénysugarat kdzvetlenl
emberekre vagy allatokra. Ne nézzen bele a fénysugarba (még
nagyobb tavolsagbdl sem). A fénysugarba nézésnek komoly sériilés
vagy a latas elvesztése lehet a kovetkezménye.

FIGYELMEZTETES:

Ez a 2. |ézerosztalyu termék megfelel az EN 60825-
1:2014+A11:2021 eldirasainak.

& LASER

LEZERKESZULEK VEGFELHASZNALOKNAK

EN 50689:2021

Figyelmeztetés:

Ne nézzen kézvetlendl a lézersugarba. A lézersugar révid idre
vaksagot okozhat.

Tilos kdzvetleniil a lézersugarba nézni, és szikségtelenll nem
szabad mas személyekre iranyitani.

Ne vakitson el vele mésokat.

Figyelmeztetés:

A lézeres eszkdzt ne hasznaljak gyermekek kézelében, és nem
szabad gyermekeknek megengedni a hasznalatat.

Figyelem! Visszaverd felliletekrd| visszaverddhet a lézersugar a
kezel6re vagy mas személyekre.

Tilos a lézersugarba optikai nagyitéeszkdzokkel, példaul tavcsdvel
vagy teleszkdppal belenézni. Ellenkez6 esetben megné a sulyos
szemkarosodasok veszélye.

Alampa fényforrasa nem cserélhetd. Ha a fényforras elérte
élettartama végét, akkor a komplett Iampat ki kell cserélni.
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SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK AKKU

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt,
vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertil azonnal
mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folydviz alatt
tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltékésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a készlilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint
pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehérit6 tartalmua
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros ldmpa halézati csatlakozastdl fuggetlendl
hasznalhato vilagitaskeént.

Az akkumulatoros lampa lézermutatdként is hasznalhato.

Akészilléket kizardlag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig tizemen kivill évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teliesitménye. Kerllni kell a tilzottan meleg helyen vagy napon
térténd hosszabb idejl tarolast.

Atolt6 és az akku csatlakozdérintkezdit tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen
fel kell télteni.

Alehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékész(ilékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-0s toltottségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.
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Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkézi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuaton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok ltali kereskedelmi
célu szallitsara a veszélyes aruk szallitasara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas elékészitését és a szallitast
kizarélag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kévetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkertilése érdekében az érintkez6k
vedve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul.

+ Tilos sérllt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi véllalatahoz.

TOLTES

Csatlakoztassa az USB kabelt egy aramforrashoz, pl. halézati
dugaszold aljzathoz, szamitdgéphez vagy autoés szivargyujtd
aljzathoz.

Alampa jelzi a téltés allapotat:

Pirosan villogé fény: Téltés folyamatban, 0-49%-os toltéttség
Sarga villogo fény: Toltés folyamatban, 50-99%-os toltottség
Folyamatos zold fény: 100%-os téltottség

Folyamatos piros fény: Forré akkumulator

Piros-zold villogé fény: Hideg, nedves vagy hibas

Ha a lampa tovabbra is piros és z6ld szinnel villog, az akkumulator
hideg, nedves, hibas lehet, vagy 12 6ra elteltével nem teljesen
toltédatt fel. Ha a lampa folyamatosan piros, az akkumulator tul
forré. Hagyja kihilni, felmelegedni vagy kiszaradni az akkumulatort.
Kapcsolja be a lampat, vagy csatlakoztassa a toltéshez. Ha

a probléma tovabbra is fennall, forduljon a MILWAUKEE
lUgyfélszolgalatahoz.

A TOLTOTTSEGI ALLAPOT KIJELZOJE

Alampa jelzi az akku toltéttségének allapotat:

Pirosan villogé fény: < 3% fennmaradé kapacitas
Folyamatos piros fény: 3-9% fennmarad¢ kapacitas
Folyamatos zdld fény: 10-49%-os toltottség
Folyamatos zéld fény: 50-100%-os toltottség

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teliesitménycimként talalhaté hatjegy(i szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tol
a Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

L]

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a gépet
hasznélja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Figyelmeztetés lézersugarzasra

Il

MAGYAR

2-es lézerosztalyu termék

Ne nézzen a bekapcsolt fényforrasba.

USB-csatlakozé

Elektromos védelmi osztaly: IIl.

Védettségi osztaly

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyditt artalmatlanitani. A hulladékelemeket,
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkildnitve kell gy(jteni és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket,
a hulladékakkumulatorokat és az izzokat a
berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozddjon a hulladékudvarokrol és gy(ijtéhelyekrol.
A helyi rendelkezésektdl fliggben a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval

és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek),
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaznak,
melyek kornyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a
kornyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanitas el6tt torolje a hasznalt késziléken 1évé
lehetséges személyes adatokat.

Eurdpai megfeleléségi jeldlés

Brit megfeleldségi jel

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfeleldségi jeldlés




Model Akumulatorska svetilka
Nazivna moé 3w
Napetost izmenljivega akumulatorja 4V
Svetlobni tok

visoka stopnja 250 Im
nizka stopnja 50 Im
Svetilna doba z 1 povsem napolnjenim akumulatorskim paketom

visoka stopnja 2h

nizka stopnja 8h

Cas polnitve 120 min
Indeks barvne reprodukcije (CRI) 80
Temperatura barve 4000 K
Laserska mo& <1mW
Odklon laserskega Zarka 0,5 mrad
Dolzina vala laserske tocke 650 nm
Trajanje pulza t, <50 ps
Razred laserja 2

USB Vhod 5VDC;0,1A-0,5A
Zaiitni razred P67

Teza 0,06 kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -20°C ... +40 °C
Priporocena temperatura okolice pri polnjenju +5°C ... +40 °C

FN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupoStevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA AKUMULATORSKA
SVETILKA

OPOZORILO: uporabljajte samo priporocen kabel USB in
polnilnik.

Opozorilo: Nikdar snopa svetiobe ne usmerjajte neposredno v ljudi
ali Zivali. V snop svetlobe ne glejte (tudi iz vecje razdalje ne). Gledanje
v snop svetlobe lahko povzroci resne poskodbe ali izgubo vida.
OPOZORILO:

To je laserski proizvod razreda 2 v skladu s EN 60825-
1:2014+A11:2021.

& LASER

LASERSKA NAPRAVA ZA KONCNE UPORABNIKE

EN 50689:2021

Opozorilo:

Izogibajte se neposrednemu stiku z omi. Laserski zarek lahko z
bliskom obsije o¢i in privede do kratko¢asne zaslepitve.

Ne glejte neposredno v laserski Zarek in Zarka po nepotrebnem ne
usmerjajte na druge osebe.

Pazite, da ne zaslepite drugih oseb.

Opozorilo:

Laserske naprave ne uporabljajte v blizini otrok ali otrokom dovoljevati
uporabo le te.

Pozor! Odsevna povrsina lahko laserski Zarek zrcali nazaj k
upravljalcu ali v druge osebe.

Ne glejte v laserski zarek s povecevalnimi napravami, kot so
dalinogledi ali teleskopi. V nasprotnem primeru se poveca nevarnost
tezkih poskodb odi.

Svetlobni vir te svetilke ni nadomestljiv. Ko svetlobni vir doseZe konec
svoje Zivljenjske dobe, je potrebno nadomestiti celotno svetilko.

a 0

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA AKUMULATOR

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto
mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiS¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja

ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo
prihajalo do vdora tekoCin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali
proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorové svietidlo sa da ako osvetlenie pouzit nezavisle od
elektrickej pripojky.

Akumulatorsko lu¢ lahko uporabite tudi kot laserski kazalnik.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladis€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.
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Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podijetij je podvrZzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuno s strani ustrezno
iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podjetje.

POSTOPEK POLNITVE
USB kabel prikljucite na napetostni vir, npr. omrezno vti¢nico,
racunalnik ali polnilno vti¢nico v avtomobilu.

Prikaz svetilnosti prikazuje stanje polnitve:

Utripanje rdece Iuci: postopek polnitve, napolnjeno 0-49 %
Rumena utripajo¢a Iu¢: polnjenje, 50-99 % napolnjen
Neprekinjena zelena Iu¢: napolnjeno 100%

Rdeca neprekinjena lug: vroca baterija

Rdege-zelena utripajoca Iu€: hladno, mokro ali pokvarjeno

Ce lucka Se naprej utripa rdece in zeleno, je baterija morda hladna,
mokra, pokvarjena ali pa se baterija po 12 urah ni popolnoma
napolnila. Ce lucka sveti rdece, je baterija prevro¢a. Pustite, da se
baterija ohladi, ogreje ali izsusi. Vklopite |uc ali vtaknite za polnjenje.
Ce se tezava Se vedno pojavlja, se obrnite na svojo servisno sluzbo
MILWAUKEE.

PRIKAZ STANJA POLNITVE

Prikazovalnik prikazuje stanje polnitve akumulatorjev:

Rdeca utripajoca Iu¢: < 3% preostanka zmogljivosti
Rdeca trajna Iu¢: 3-9% preostanka zmogljivosti
Permanentna rumena Iu¢: 10-49 % napolnjen
Neprekinjena zelena lu¢: napolnjeno 50-100%

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo
v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte bro$uro Garancija aslovi
servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in
na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

E‘

Opozorilo pred laserskim sevanjem

-

ASER Izdelek laserskega razreda 2

Ne glejte v vklopljen svetlobni vir.

2
e USB priklju¢ek

Elektricni zas¢itni razred IlI.

Zas€itni razred

P67

Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni

odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na
lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti nazaj odpadne
baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko opremo.
Vas§ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij ter odpadne elektricne in elektronske opreme
pomaga pri zmanj$evanju povpradevanja po surovinah.
Odpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebuijejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin,
Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ce
obstajajo.

Evropska oznaka za zdruZljivost

U K Britanska oznaka o skladnosti
cA

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

[ H [ Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI IR PL250

Vrsta izvedbe

Svjetiljka akumulatora

Nominalna snaga 3w
Napon baterije za zamjenu 4V
Svijetlosni tokl

visoki stupanj 250 Im
niski stupanj 50 Im
Trajanje svijetlienja s 1 potpuno napunjenim akumulatorskim paketom

visoki stupanj 2h

niski stupanj 8h
Vrijeme punjenja 120 min
Indeks reprodukcije boja (CRI) 80
Temperatura boje 4000 K
Snaga lasera <1mwW
Odstupanije laserske zrake 0,5 mrad
Duzina vala laserske tocke 650 nm
Trajanje impulsa t, <50 ps
Klasa lasera 2

USB Ulaz 5VDC;0,1A-0,5A
Zaétitna klasa P67
Tezina 0,06 kg
Preporuéena temperatura okoline kod rada -20°C ... +40 °C
Preporu¢ena temperatura okoline kod punjenja +5°C ... +40 °C

I\ UPOZORENAJE! Progitajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar ifili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNA SIGURNOSNA UPUCIVANJA ZA SVJETILJKA
AKUMULATORA

POZOR: Koristite samo preporuc¢eni USB-kabel i punjaé.

Upozorenje: Svjetlosne zrake nikada ne usmjeravati direktno

na osobe il Zivotinje. Ne gledati u svjetlosne zrake (niti sa vece
udaljenosti). Gledanje u svjetlosne zrake moZze prouzrociti ozbiljne
povrede ili gubitak vida.

UPOZORENJE:

Ovo je laserski proizvod klase 2 u skladu s EN 60825-
1:2014+A11:2021.

& LAgER

LASERSKI APARAT ZA KONACNE POTROSACE

EN 50689:2021

Pozor:

Izbjegavaijte direktni kontakt sa o¢ima. Laserska zraka moze
zabljesnuti o¢i i nakratko dovesti do zasljepljenja.

Ne direktno gledati u lasersku zraku i zraku ne nepotrebno
usmjeravati na druge osobe.

Ne bljeskajte prema drugim osobama.

Upozorenje:

Ovaj laserski uredaj ne poganjati u blizini djece i djeci ne dozvoliti da
koriste ovaj laserski uredaj.

Paznja! Jedna reflektirajuca povrsina bi lasersku zraku mogla
reflektirati nazad na posluzioca i druge osobe.

U lasersku zraku ne gledati s optickim povecalima kao $to su
dalekozori ili teleskopi. Time se povecava opasnost od teskih
oStecenja ociju.

Izvor svjetla ove lampe se ne moze promijeniti. Kada je izvor svjetla
postigao svoju trajnost, mora se zamijeniti kompletna lampa.
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HRVATSKI

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE BATERIJA

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze

iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZziti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite
se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive teku¢ine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja,
mogu prouzroCiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Akumulatorsko svjetlo je neovisno o priklju¢ku na struju upotrebljivo
za osvjetljavanje.

Akumulatorska svjetilika se moze koristiti i kao laserski pokaziva¢.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na punjacu i na akumulatoru drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:
Akumulator skladititi na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod
27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih
i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

POSTUPAK PUNJENJA

USB-Kabel prikljuciti na jedan izvor struje, npr. mreznu uticnicu,
racunalo ili na uti¢nicu za punjenje u autu.

Svjetlosni prikaz prikazuje stanje punjenja:

Crveno treptavo svjetlo: Postupak punjenja, napunjeno 0-49 %
Zuto treptavo svjetlo: Postupak punjenja, napunjenost 50-99 %
Zeleno trajno svjetlo: napunjeno 100%

Crveno trajno svjetlo: vru¢a baterija

Crveno-zeleno treptavo svjetlo: hladno, mokro ili neispravno

Ako svjetlo i dalje treperi crveno i zeleno, baterija je mozda hladna,
mokra, neispravna ili se baterija nije potpuno napunila nakon 12
sati. Ako lampica svijetli crveno, baterija je prevruca. Ostavite da
se baterija ohladi, ugrije ili osusi. Ukljucite svjetlo ili ga prikljucite za
punjenje. Ako ovaj problem i dalje postoji, obratite se MILWAUKEE
servisu.

PRIKAZ STANJA PUNJENJA

Svjetleci prikaz prikazuje stanje punjenja akumulatora:

Crveno treptavo svjetlo: < 3% preostalog kapaciteta
Crveno trajno svjetlo: 3-9% preostalog kapaciteta
Zuto trajno svjetio: napunjenost od 10-49 %

Zeleno trajno svjetlo: napunjeno 50-100%

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne
od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu strOJa i sestznamenkastog broja na plo¢ici snage moze zatraZziti
kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

L]

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Upozorenje od laserskog zracenja

HRVATSKI

Proizvod 2. laserske klase

Ne gledati u uklju€eni izvor svjetla.

USB-prikljucak

Elektricna zastitna klasa Ill.

Zastitna klasa

Stare baterije, elektrini i elektronicki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kucnim smecem. Stare baterije,
elektriéni i elektronicki uredaji se moraju odvojeno
skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg struénog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama strucni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektronicke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektricnih i elektronskih uredajatome, da
se potreba za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega liti-ionske baterije, elektricne
i elektronske stare uredaje sadrze dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za
okolinu i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postoje¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
VaSem starom uredaju.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti




Konstrukcija Akumulatora gaismas
Nominala jauda 3w
Akumulatora spriegums 4V
Gaismas plisma

augsta pakape 250 Im
zema pakape 50 Im
DegSanas ilgums ar 1 pilntba uzladétu akumulatoru komplektu

augsta pakape 2h

zema pakape 8h
Uzlades laiks 120 min
Krasas renderésanas indekss (CRI) 80

Krasu temperatiira 4000 K
Lazera jauda <1mwW
Lazera staru novirze 0,5 mrad
Lazera punkta vilna garums 650 nm
Impulsa ilgums t, <50 ps
Lazera klase 2

USB legja 5VDC;0,1A-0,5A
Aizsardzibas klase P67
Svars 0,06 kg
Leteicama vides temperatira darba laika -20°C ... +40 °C
Leteicama vides temperatlra uzlades laika +5°C ... +40 °C

PN BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus

un instrukcijas. Seit sniegto droSibas noteikumu un noradijumu
neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam. Péc izlasiSanas
uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

IPASAS DROSIBAS NORADES AKUMULATORA GAISMAS

BRIDINAJUMS: izmantojiet tikai ieteikto USB kabeli un ladataju.

Uzmanibu! Gaismas kili nekad neveérsiet tiesi uz cilvekiem vai
dzivniekiem. Neskatieties gaimas kdli (arT no lielaka attaluma).
Skati$anas gaismas kT var izraisit nopietnus redzes bojajumus vai
tas zaudésanu.

BRIDINAJUMS:

Tas ir 2. klases lazeru produkts saskana ar EN 60825-
1:2014+A11:2021.

A LAgER

LAZERA IERICE GALA LIETOTAJIEM

EN 50689:2021

Bridinajums:

Izvairieties no tieSa acu kontakta. Lazera stars var Jus apzilbinat
un izraisit islaicigu aklumu.

Neskatieties tieSi lazera stara un bez nepiecieSamibas nepaversiet
|azera staru pret citam personam.

NeapZilbiniet citus cilvekus.

Bridinajums: Nedarbiniet lazera ierici bérnu tuvuma, ka ari
nelaujiet bérniem pasiem to izmantot.

Uzmanibu! Atstarojo$a virsma var atstarot lazera ierices staru uz
citdm iericém vai cilvékiem.

Neskatieties lazera stara ar optiskajam palielinajuma iericém,
pieméram, talskatiem vai teleskopiem. Pretéja gadijuma palielinas
nopietnu acu savainojumu draudi.

Gaismas avots $ai lampai nav nomainams. Ja gaismas avots vairs
nefunkcioné, janomaina visa lampa.

(48 )

LATVISKI

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar
akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga

ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis acfs, acis vismaz 10 min.
skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un rupgjieties par
to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums. Koroziju izraisoSi
vai vaditspéjigi Skidrumi, piemeéram, 'salsiidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraistt Issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Akumulatora lampu var izmantot k& apgaismes kermeni neatkarigi no
piesléguma elektrotiklam.

Akumulatora gaismu var izmantot ka lazera raditaju.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietoanas
noteikumiem.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto$anas jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairtties no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladet akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

(A«

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

POSTUPAK PUNJENJA

Pieslédziet USB kabeli stravas avotam, piem., kontaktligzdai, datoram
vai automasinas ladésanas ligzdai.

Gaismas indikators uzrada uzlades stavokli:

sarkana mirgojoSa gaisma: uzlades process, uzladéti 0-49 %

Dzeltena pastavigi dego$a lampina: uzlades process, uzladéti
-99 %

pastavigi deg zala gaisma: uzladeti 100%

Sarkana gaisma: karsts akumulators

Sarkani zala mirgojoSa gaisma: auksts, slapj$ vai kltdains

Ja indikators turpina mirgot sarkana un zala krasa, akumulators var
bt auksts, slapj$, bojats vai arf akumulators péc 12 stundam nav
pilntba uzladejies. Ja indikators deg nepartraukti sarkana krasa,
akumulators ir parak karsts. Laujiet akumulatoram atdzist, sasilt vai
nozat. Lai uzladétu, ieslédziet gaismu vai pievienojiet kontaktdaksu.
Ja probléma netiek noveérsta, sazinieties ar uznémuma MILWAUKEE
klientu atbalsta dienestu.

UZLADES STAVOKLA INDIKATORS

Gaismas indikators uzrada akumulatora uzlades stavokli:

sarkana mirgojo$a gaisma: atlikusT kapacitate < 3%
pastavigi deg sarkana gaisma: atlikust kapacitate 3-9%
Dzeltena pastavigi dego$a lampina: uzladéti 10-49 %
pastavigi deg zala gaisma: uzladeti 50-100%

APKOPE

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat.
brosaru ,Garantija/klientu apkalposSanas serviss*.)

Péc pieprastjuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no seSiem simboliem.

LATVISKI

SIMBOLI

f UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet lieto$anas
pamacibu.

E

Bridindjums par lazera staru

-

ASER 2. lazera klases produkts

Nav ieteicams skatities uz ieslégtu gaismas avotu.

2
.e’ USB savienojums

Elektriska aizsardzibas klase IIl.

Aizsardzibas klase

P67

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka nesklrotus sadzives atkritumus.

Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumi ir jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai
iegltu padomus par otrreizéjo parstradi un savak$anas
punktu.

Atkariba no vietgjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bat piendkums bez maksas pienemt atpakal
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmantoSana un
otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Bateriju atkritumos, 1pasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét
vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi
draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadiir.

Eiropas atbilstibas zZime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

NnCc N
DA M

Ukrainas atbilstibas zime

«

001

[ H [ Eirazijas atbilstibas zime




Konstrukcija Baterijos lemputé
Nominalioji galia 3w
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 4V
Sviesos srautas

auksta pakopa 250 Im
Zema pakopa 50 Im
Degimo laikas su 1 pilnai jkrautu akumuliatoriumi

auksta pakopa 2h

Zema pakopa 8h
|krovimo laikas 120 min
Spalvy atvaizdavimo indeksas (CRI) 80
Spalvy temperatira 4000 K
Lazerio galia <1mwW
Lazerio pluosto nuokrypis 0,5 mrad
Lazerio tasko bangos ilgis 650 nm
Impulso trukmeé t, <50 ps
Lazerio klasé 2

USB Jéjimo galia 5VDC;0,1A-0,5A
Apsaugos klasé P67
Svoris 0,06 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -20°C ... +40 °C
Rekomenduojama aplinkos temperatira jkraunant +5°C...+40°C

PN |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI PRIE BATERIJOS
LEMPUTE

|SPEJIMAS: naudokite tik rekomenduojama USB kabelj ir
Ikroviklj.

Démesio: Sviesos spindulio niekada nenukreipkite | Zmones arba
gyvanus. | $viesos spindulj nezitrékite (net ir iS didesnio atstumo).
Zitréjimas j Sviesos spindulj gali sukelti rimtus regéjimo sutrikimus
arba jo praradima.

|SPEJIMAS:

Tai 2-osios klasés lazerinis produktas, kuriam taikomi EN 60825-
1:2014+A11:2021 saugumo reikalavimai.

& LASER

LAZERINIS PRIETAISAS GALUTINIAMS NAUDOTOJAMS

EN 50689:2021

|spéjimas:

Venkite tiesioginio vizualaus kontakto. Lazerio spinduliai gali apakinti
ir sukelti trumpalaikj apakima.

Nezidrékite tiesiai j lazerio spindul ir be reikalo nenukreipkite jo j kitus
asmenis.

Juo negalima apakinti.

|spéjimas:

Nenaudokite lazerinio prietaiso, jei Salia yra vaiky ir neleiskite vaikams
patiems naudotis Siuo lazeriniu prietaisu.

Démesio! Atspindintis pavirSius gali nukreipti lazerio spindulj atgal j
vartotojg arba kitus asmenis.

| lazerio spindulj neziarékite naudodamiesi optiniais padidinimo
prietaisais, pvz., binokliais arba teleskopais. PrieSingu atveju gresia
sunkis regos pazeidimai.

Sios lempos $viesos Saltinis yra nekeigiamas. Kai $viesos $altinis

(50 ]

iSsenka, batina pakeisti visg lempa.

AKUMULIATORIAUS SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i§
keiciamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu.
Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu€iy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscCius ir pasirdpinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sGrus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali
sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Akumuliatorinis Zibintas gali bati naudojamas apSvietimui be
maitinimo jtampos jungties.

Akumuliatorinj proZektoriy taip pat galima naudoti kaip lazerinj
Zymekl;.

§j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirtj.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Lic¢io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesn; laikg nenaudotus akumuliatorius prie§ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatra mazina akumuliatoriy galig. Venkite
ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty ji
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bdtina atkreipti demes;j j Sias
nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperataroje.

SKA (A«

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bdti jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo biti prizitrimas.

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ Draudziama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

KROVIMO PROCESAS

Prijungti USB laidg prie srovés Saltinio, pvz., elektros lizdo,
kompiuterio ar automobilinio kroviklio.

Indikatorius rodo jkrovimo lygmen;:

Raudona mirksinti Sviesa: Jkrovimo procesas, jkrauta 0-49%
Geltona mirksinti Sviesa: jkrovimo procesas, jkrauta 50-99 %
Zalia nuolatiné Sviesa: |krauta 100%

Raudona nemirksinti Sviesa: karsta baterija

Raudonai zalia mirksinti Sviesa: Salta, Slapia arba sugedusi

Jei lemputé ir toliau mirksi raudonai ir Zaliai, baterija gali bati Salta,
$lapia, sugedusi arba baterija nebuvo visiskai jkrauta po 12 valandy.
Jei lemputé Sviecia raudonai, baterija yra per karsta. Leiskite
baterijai atvésti, suSilti arba iSdzidti. Jjunkite lempute arba jjunkite,
kad jkrautuméte. Jei ir toliau susiduriate su Sia problema, kreipkités j
MILWAUKEE klienty aptarnavimo centrg.

KROVOS BUKLES INDIKATORIUS

Indikatorius rodo akumuliatoriaus jkrovimo lygmen;:

Raudona mirksinti Sviesa: < 3% likusios akumuliatoriaus talpos
Raudona nuolatiné $viesa: 3-9% likusios akumuliatoriaus talpos
Nuolat deganti geltona Sviesa: jkrauta 10-49 %

Zalia nuolatiné Sviesa: Jkrauta 50-100%

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapra$ytas, leidZziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy
adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

f DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!
% |spéjimas apie lazerio spinduliuote

ASER 2 lazerio klasés gaminys
2

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

E

-

NeZidrékite j jjungtg Sviesos Saltinj.

e USB jungtis

Elektros jrenginiy saugos klasé Ill.

Apsaugos klasé

P67

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky.

Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi
bati surenkamos atskirai.

1§ jrangos turi bti pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j
vieting institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali
bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas,
seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir perdirbimg
padeda sumazinti Zaliavy poreikj.

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy
medZiagy, kurios gali neigiamai paveikti aplinka ir
Zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos aplinkg
tausojanciu badu.

I8trinkite personalo duomenis i§ jrangos atlieky, jei tokiy
yra.

Europos atitikties Zenklas

U K Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

[ H [ Eurazijos atitikties Zenklas




Konstruktsioon Akutuli
Nimivéimsus 3w
Vahetatava aku pinge 4V
Valgusvoog

korge aste 250 Im
madal aste 50 Im
Valgustuse kestus Uhe taislaetud akupakiga

kérge aste 2h
madal aste 8h
Laadimisaeg 120 min
Varviesitusindeks (CRI) 80
Varvustemperatuur 4000 K
Laserijoudlus <1mwW
Laserikiire kdrvalekalle 0,5 mrad
Lainepikkus, laseripunkt 650 nm
Impulsilaius t, <50 ps
Laseriklass 2

USB Sisend 5VDC;0,1A-0,5A
Kaitseklass P67

Kaal 0,06 kg
Soovituslik Umbritsev temperatuur tédtamise ajal -20°C ... +40 °C
Soovituslik Umbritsev temperatuur laadimise ajal +5°C ... +40 °C

FN HOIATUS! Lugege kiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

AKUTULI OHUTUSE ERIJUHISED
HOIATUS: kasutage ainult soovitatud USB-kaablit ja laadijat.

Hoiatus! Arge suunake valguskiirt otse inimestele voi loomadele.
Arge vaadake otse valguskiire sisse (ka mitte suurelt vahemaalt).
Valguskiire sisse vaatamine voib pdhjustada nagemise tosist
kahjustumist véi taielikku kadumist.

HOIATUS:

Tegemist on 2. klassi lasertootega, mis vastab dokumendile
EN 60825-1:2014+A11:2021.

& LASER

LASERSEADE LOPPTARBIJALE

EN 50689:2021

Hoiatus:

Valtige vahetut silmsidet. Laserkiir voib silmadele kiirguskahjustusi
tekitada ja pohjustab liihiajalist pimestamist.

Arge vaadake otse laserikiirde ega suunake kiirt asjatult teiste isikute
peale.

Arge pimestage teisi inimesi.

Hoiatus:

Arge kaitage laserseadet laste laheduses ega lubage lastel
laserseadet kasutada.

Tahelepanu! Peegeldav pind vaib laserkiirt operaatori véi teiste
inimeste suunas tagasi peegeldada.

Arge vaadake laserikiirt optiliste suurendusvahenditega, nagu nt
luubid véi teleskoobid. Vastasel juhul suurendab see ohtu raskete
silmavigastuste tekkeks.

Selle lambi valgusallikat ei saa vélja vahetada. Kui valgusallika
kasutusiga on joudnud Idpule, siis peab asendama terve lambi.
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EESTI

OHUTUSJUHEND. AKU.

Adrmuslikul koormusel voi &armuslikul temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pdhjalikult véhemalt 10 minutit ning péérduge
viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste véltimiseks &rge kastke tédriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuvalgustit saab kasutada valgustusena vooluvdrgust séltumatuna.
Akuvalgustust voib kasutada ka laserpunktina.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranéidatud otstarbele.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur tle 50 °C vahendab aku td6voimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja aku (ihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel ile 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
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rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste véltimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Poorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

LAADIMINE

Uhendage USB-kaabel vooluallikaga, néiteks pistikupesa, arvuti voi
auto laadimispuksiga.

Valgusnaidik naitab laadimisolekut:

punane vilkuv valgus: laadimine, 0-49% laetud

Kollane vilkuv valgussignaal: laadimine, 50-99% laetud
pidevalt pdlev roheline valgus: 100% laetud

Pidev punane valgus: kuum aku

Punane-roheline vilkuv valgussignaal: kiilm, marg véi vigane

Kui tuli vilgub jatkuvalt punaselt ja roheliselt, voib aku olla kilm,

marg, vigane vdi ei ole aku 12 tunni pérast taielikult laetud. Kui tuli on
pidevalt punane, on aku liiga kuum. Laske akul jahtuda, soojeneda voi
kuivada. Lilitage tuli sisse v&i ihendage laadimiseks vooluvérku. Kui
probleem pusib, péérduge MILWAUKEE klienditeeninduse poole.

LAADIMISMOODIK

Valgusnaidik naitab aku taituvusolekut:

punane vilkuv valgus: mahtuvust on jddnud < 3%
pidev punane valgus: mahtuvust on jaanud 3-9%
Kollane pidev valgussignaal: 10-49% laetud
pidevalt pdlev roheline valgus: 50-100% laetud

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$udri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vimsussildil oleva
masinatlubi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
vi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt 1abi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Hoiatus laserkiirguse eest
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EESTI

Toode kuulub laseriklassi 2

Arge vaadake sisselillitatud valgusallikasse.

USB-tihendus

Elektrivoolu kaitseklass 1.

Kaitseklass

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elekiri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jagtmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemudjalt
nduandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest vdib jaemiljal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmete korduskasutusse ja ringlussevdttu aitab
vahendada noudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmed, sisaldavad vaartuslikke
taaskasutatavaid materjale, mis voivad kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasobralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark




Mogenb AKKYMYNSTOPHbIN hOHapb
HomuHanbHas MOLLIHOCTb 3W
Bonbrax akkymynstopa 4V

Cuna cBeta

BbICOKas CTyneHb 250 Im
HW3Kas CTyneHb 50 Im
[lnUTenbHOCTb CBEYEHMS! € 1 MONMHOCTBIO 3apSKEHHBIM aKKyMYNSTOPHbIM GIIOKOM

BbICOKas CTyneHb 2h
HI3Kas CTYMeHb 8h
Bpewms 3apsaku 120 min
KoadhcbuumeHT upetonepegaym (CRI) 80
LiBeToBas Temneparypa 4000 K
MowHocTb nasepa <1mwW
OTKNOHeHWe nasepHoro nyya 0,5 mrad
[nnHa BOMHbI N1a3epHON TOYKM 650 nm
[LnutenbHocTb umnynbca t, <50 ps
Knacc nasepa 2

USB Bxog 5VDC;0,1A-0,5A
Knacc sawmbl P67

Bec 0,06 kg
PekomeHf0BaHHas TemnepaTypa okpyxatoLlen cpeabl Bo Bpems paboTsl -20°C ... +40 °C
PekomeHa0BaHHas TemMnepartypa okpy)atoLLen cpeabl BO BpeMs 3apsifiku +5°C ... +40 °C

N MPEAYNPEXOEHWE! Mpoutute Bce ykasaxus no
6€30MacHOCTHU U MHCTPYKLIMK. YTyLLEHWs!, AONYLUEHHbIE NPU He
cobntoaeHnn ykasaHuin 1 UHCTPYKLMIA MO TeXHKke BeonacHoCTy,
MOTYT CTanb NPUYNHON SNEKTPUYECKOTO NOPAXeHWSs, Noxapa v
TSHKENbIX TPaBM.

CoxpaHsiiATe 3TN MHCTPYKLMUM U yKa3aHua ans byaywero
MCNoNb30BaHMUS.

CMEUWNANBHBIE UHCTPYKLIUU MO TEXHUKE BE3ONMACHOCTU
MPU AKKYMYNATOPHbIN ®OHAPb

MPEAYNPEXAEHMUE: ncnonb3yiTe pekomeHayembin USB-
Kabenb 1 3apsAHOe YCTPOMCTBO.

Mpeaynpexnexue: HUKOrAa He HaNPaBnsTh CBETOBON Nyy
HenocpeaCcTBEHHO Ha MIoAEit NN XUBOTHbIX. He cMOTPeTb Ha
CBETOBOM Iy (gaxe ¢ 6onbLUIOro paccTosiHKs). CBETOBOW JTy4 MOXET
CTaTh MPUYMHON CEPbE3HBIX MOBPEXAEHWI UM MOTEPU 3PEHNS.

BHUMAHUE!

[laHHOe yCTPOWCTBO ABNSETCA NasepHbIM U3aenem knacca 2 u
cootBeTcTByeT EN 60825-1:2014+A11:2021.

& LASER

2
NA3EPHOE YCTPOWCTBO A/t KOHEYHOrO MOTPEBUTENS
EN 50689:2021
Mpepynpexaetue:
He A0nycKaTb HeNnocpeaCTBEHHOrO BU3yaribHOro KOHTaKTa. J'Iaaeprlﬁ
Ty4 MOXET OCIENUTL U MPUBECTY K KPAaTKOBPEMEHHOMN NOTEPE 3pEHMS.

He cMOTpeTb HanpsiMyto B Na3epHbIN fyd W He HanpaensTb ero 6e3
HeoBXOAMMOCTM Ha ApYrvX MOAEN.

He ocnenngiite ny4om apyrux niogei.

MpepynpexaeHue:
He norb3oBatbcs nazepHbiM NpUGOPOM psiBoM C AETbMI U He
paspeLuaTtb AETAM WCTONb30BaTh €ro.

BHumaHve! JlasepHblii ny4 MOXET OTpakaTbCsi OT OnpeseneHHbIX
MoBEPXHOCTEN 1 NonaaaTh Ha onepaTopa Unm Apyrux Nioaei.

He cMoTpeTb B NasepHblit Tyd Yepes onTu4eckue ysenunintenbHble
npnbopsI, Takue kak BUHOKNb UnK Teneckon. B npoTuBHOM cnyyae
BO3paCTaeT OMacHOCTb CEPbE3HOr0 NOPaXKeHUA OPraHoB 3PEeHUs.
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PYCCKUWN

CBeTousnyyaterb B 3T0ii Tamne He NoanexuT 3amere. Ecrnn cpok
cnyx6bl CBETOM3NyYaTENS NOJOLUEN K KOHLLY, CTIEYeT 3aMEHUTh
MOMHOCTBIO BCHO Namry.

O TEXHUKE BE3OIMACHOCTU

CMELWANBHBIE YKA3AHW:
BATAPESA

AkkamynsTopHas 6atapesi MoxeT ObiTb NOBPEXXAEHa 1 AaTb Teub Noa
BO3AENCTBMEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP UIN NOBBILLEHHON Harpy3ku.
B crnyyae KoHTaKTa ¢ akkyMynsTOPHOI KNCIOTON HEMEIEHHO
NPOMONTE MECTO KOHTaKTa MbIIOM 1 BofoW. B cryyae nonapanus
KWCMOTbI B rMa3a NpoMblBaiiTe rnasa B Te4eHnn 10 MUHYT 1
Heme/neHHo o6paTuTeCh 38 MEAULIMHCKON MOMOLLBIO.

MpenynpexaeHue! [ins npenoTepalleHns onacHoCcTi noxapa

B pe3ynsTate KOPOTKOrO 3aMblKaHWsl, TPaBM W MOBPEXAEHUS

U3Aenvsi He ONycKamTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMynsiTop unu
3apsiBHOE YCTPOWCTBO B XAOKOCTM U HE [I0NyCKaliTe nonagaHus
KUAKOCTEN BHYTPb YCTPOWCTB MMk akKyMynsSTOpoB. KOppoauoHHble 1
NPOBOASILLIME XUAKOCTH, TaKWE Kak CONEHbIV pacTBOp, onpeaeneHHble
XMMUKaTbI, OTGENMBatOLLIME CPEACTBA UM COAEPXKaLLME UX MPOAYKTHI,
MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMUHO.

WCMONb30BAHUE

AKKyMyﬂﬂTOpHaﬂ namna MOXeT MUCnonb3oBaTbCs A5 OCBEeLleHUs U
6e3 nopKnodeHus K AnNeKTpoceTn.

AKKYMYNSTOPHBIA CBETUMBHUK MOXHO UCMONb30BaTh Takke Kak
nasepHbli Lieneykasarers.

He nonbayiTtech AaHHBIM UHCTPYMEHTOM €noco6oMm, OTIINYHBIM OT
YKasaHHOro 4519 HopmarnbeHOro npuMeHeHus.

YKA3AHUSA ANA NUTUN-UOHHBLIX AKKYMYNATOPOB

Wcnonb3oBaHWe NUTUA-MOHHbIX AKKyMynsiTopoB

lMepes 1Cronb3oBaH1eM akkyMyrsTopa, KOTopbIM He Mosb30Ban1ch
HEKOTOPOE BPEMS!, ero He0BXOAMMO 3apsiaUTb.

Temneparypa cBbilwe 50°C cHkaeT pabotocnocobHoOCTL
aKkkymynsitopos. /3GeraiiTe NpofomKUTENbHOTO Harpesa unm
MPSIMOTO COMTHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsiAHOro YCTPOWCTBA 1 akKyMynsTopa AOMKHbI
CoAepXarbCs B YACTOTE.

[ins oGecneyeHnst ONTUMaNLHOTO CpOKa CryxGbl akkyMynsTop
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HeobXxoayMo NOHOCTbI0 3apsaXartb nocre Ucnonb3oBaHus npmﬁopa.

[Ins fOCTVXKEHNS MaKCUMarbHO BO3MOXHOTO CPOKa CryxObl
aKKyMynsTopbl Mocne 3apsiaku criegyeT BbiHUMATb U3 3apsiAHOro
yCTpOWcTBa.

IMpu xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 aHeik:

XpaHuTb akkyMynsiTop B CyXOM MecTe npu Temnepatype Huxe 27 °C.
XpanuTe akkymynstop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxgble 6 MecsiLieB akkymyrsTop criefyet 3apsikaThb.

TpaHCnopTUPOBKa NUTUIA-UOHHBIX aKKyMYNSATOPOB

TINTUR-NOHHbIE aKKyMyNSITOPbI B COOTBETCTBIW C NPEANUCAHNSMU
3aKOHa TPaHCMOPTUPYHTCS Kak onacHble rpy3bi.

TpaHCNopTUPOBKa 3THX akKyMyIISTOPOB JOMKHA OCYLLECTBISTLCS
C COONMIOIEHNEM MECTHBIX, HALMOHATbHBIX U MEXAYHAPOAHBIX
npeanMcaHnii 1 NONOXEHWNA.

11 akKyMynsTopbl MOTYT NEPEBO3NTLCSA MO yruLEe NoTpeduTenem
6e3 ganbHenwmnx 0ba3aTenLCTB.

[Mpy KOMMEepPYECKOI TPAHCTIOPTVPOBKE NMUTUIA-MOHHBIX
aKKyMYnsITOPOB SKCNEAUTOPCKAMM KOMMaHUSIMU [IeNCTBYOT
MONOXEHMS, KacatoLMecsi TPaHCTIOPTUPOBKM OMacHbIX

rpy308. [10AroToBKa K OTNpaBKe W TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
NPON3BOANTLCS UCKITHOUNTENBHO CreLmasibHO 06y4eHHbIMM
nvuamu. Becb NpoLece AOIMKEH HAXOAUTLCS MO KOHTPOMEM
cneuuanmcra.

TMpy TpaHCNOPTUPOBKE akKyMyrsTOpoB Heobxoanmo cobntoaatb
cnefytoLLme nyHKTbI:

* YBeanTech, Y4TO KOHTaKTbI 3aLMLLEHbI 1 N30NIMPOBaHBI BO
136exaHme KOpOTKOTO 3amblKaHusl.

+ CrieauTe 3a TeM, YTOGbI akKyMyNSTOPHbIA GNOK He COCKOMb3HYN
BHYTPY YNaKoBKM.

+ TpaHCnopTMpOBKa NOBPEXAEHHBIX UMM MPOTEKAIOLLIMX
aKKyMynsiTOpoB 3anpeLLieHa.

3a gononHUTenNbHbIMKU YKasaHuamn OﬁpaTI/ITer K cCBOEMY
aKcneanTopy.

[POLIECC 3APALKU

MopkntounTb kabenb USB Kk MCTOYHMKY NUTaHWsI, HaNnpuMmep, CETEBO
po3eTke, pa3bemy KOMMbOTEPA UMK 3apsiAHOTO YCTPOIICTBA B
aBToMobune.

CaeToBoit WHONKATOP NOKasblBaeT COCTOAHNE 3apAnKn:

KpacHbI MUratoLLii CBeT: npouecc 3apsiaku, 0-49% 3apsikeHo
YKenTbiit MyratoLLmMin CBET: NpoLiecc 3apsaku, 3apshkeHo Ha 50-99 %
3eneHbl HenpepbiBHbI cBeT: 100% 3apsikeHo

KpacHbIA HenpepbIBHbIV CBET: ropsiyasi 6atapes

KpacHo-3eneHbiii MUratoLLmin CBET: XONOAHbIA, BNaXHbIA Un
HenCcnpaBHbIN

Ecnu uHavkaTop npogomxaeT MuraTb KPacHbIM W 3eNeHbIM CBETOM,
aKKyMynsTop MOXET BbiTb XONOAHBIM, BNAXHbIM, HEUCTPABHBIM
NN akKyMYNATOp He MOMHOCTbIO 3apsiauncs Yepes 12 yacos.

Ecnn nHankatop ropuT KpacHbIM, akkyMynsiTop CIIMLLKOM FOPSimiA.
[aiite 6atapee oCTbITb, HArPETLCS UMM BLICOXHYTb. BkntounTe ceeT
1nu nogknoumTe Ans 3apsaku. Ecnv npobnema He yctpaHeHa,
obpatuteck B cepaucHyto cnyxby MILWAUKEE.

YHOUKATOP 3APAXEHHOCT AKKYMYNATOPA

CBETOBOW MHANKATOP NOKa3bIBAET COCTOSIHWE 3apsifiku akkyMyrsTopa:

KpacHbI MuraroLLmin cBeT: < 3% ocTaBLUECS eMKOCTM
KpaCHbIA HenpepbiBHbIN CBET: 3-9% OCTaBLLEeNCs eMKOCTU
TMOCTOSHHBIN XenTbIii CBET: 3apshkeHo Ha 10-49 %
3eneHbli HenpepbiBHbIN cBeT: 50-100% 3apshkeHo

OBCITYXXUBAHUE

Monb3yinTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu YacTammn Milwaukee.
B crnyyae BO3HUKHOBEHWS HEOBXOAMMOCTI B 3aMeHe, koTopast He
6bina onvcaHa, obpallaiTech B OfVH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxmBaHuio anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cnmcok
CepBYCHbIX OpraHW3aLuit).

TMpy HeOBXOANUMOCTH, Yy CEPBUCHON CRYXGbl UMK HENOCPEACTBEHHO
y coupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364,
BuHHeHAeH, lepMaHus, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHbIN YepTex
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PYCCKUMN

YCTPOWCTBA, COOBLLMB €10 TUM W LIECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbIN
Ha (h1pmMeHHoN Tabnuuke.

CUMBOJbI

I'Io»(anyﬁCTa, BHUMATENBbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO NO
MCNONb30BaHUIO Nepea Havdanom nobbIx onepauvlﬁ [
WHCTPYMEHTOM.

BHUMAHWE! NPEAYNPEXAEHME! ONACHOCTb!

MpenynpexaeHne 0 Hanuyu NasepHoro U3nyyYeHns

W3penue knacca nasepa 2

He cmoTpuTe Ha BKIIOYEHHbIN CBETOU3IYYaTeNb.

Mopaknioyenne USB

Knacc anektposaiyuti 1.

Knacc 3awmtbl

C HEOTCOPTUPOBAHHBLIMM GbITOBBIMW OTXOAAMM.
OtpabotaBLume batapen, a Takke neKTpudeckoe

1 3neKTpoHHOe 0BopyaoBaHue AOMKHbI BbITh
YTUIU3NPOBaHbBI OTAENBHO.

OtpaboTasLuve 6atapen, akkyMynsTopbl 1 UCTOHHNKMA
cBeTa HeobX0AMMO NpeaBapUTENbHO U3BMEYb U3
obopyaoBaHus.

3a JoNoNHMTENLHON MHPOPMALMEN MO yTUNU3aLmm 1
c6opy obpatuTech B MECTHbIE MyHULIMNAbHbIE OpraHb
VNN B PO3HUYHBIA MarasuH.

HopmatuBHble TpeboBaHNS B HEKOTOPbIX PerMoHax
MOryT 06513bIBaTb PO3HNYHBIE MarasuHbl becnnatHo
YTUNM3npoBaTh oTpaboTaBLLee anekTpuieckoe n
3neKTPOHHOe 06opyAOBaHMe, a Takke oTpaboTaBLUmMe
6atapen.

lMoBTOpHOE KCMONb3oBaHKe 1 nepepaboTka
oTpabotaBLunx BaTapeit, a Takke CTaporo AneKTPOHHOro
1 3MeKTprUyeckoro 06opyaoBaHNs No3BONSET CHU3NTL
noTpeGHOCTb B ChIPbEBbIX PECYPCaX.

OtpaboTasLuve Gatapeun cogepxar cpeau

NPOYETo NUTUIA, @ ANEKTPOHHOE U AreKTpUieckoe
obopynoBaH1e — LieHHble nepepabartbiBaemble
matepuanbl. OfHako Npy HeHaanexallei yTunusaummn
[AaHHbIE KOMMOHEHTBI MOTYT HAHECTW BPeA, OKpyXKatoLLen
cpefe U 3[0opoBbio YeroBeka.

Yaanute KoHMAEHLMANbHYI0 MHPOPMALMIO C
o0opyAoBaHNs NpY ee Hannuuu.

He BbiGpacbiBaiiTe oTpaboTtasLume Gatapew,
3NEKTPUYECKOE W ANEKTPOHHOE 060pYAoBaHMe BMECTE

EBponerickui 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuin 3Hak COOTBETCTBUSA

YKpanHCKWin 3HaK COOTBETCTBUS
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Tun Jlamna Ha batepusita
HomwuHanHa MoLHoCT 3W
HanpexeHue Ha akymynatopa 4V
CBETNMHEH MOTOK

Bucoka ctenex 250 Im
Hucka creneH 50 Im
MpoabMKUTENHOCT Ha CBETEHE C 1 HAMBNHO 3apefieHa akymynatopHa batepust

Bucoka ctenex 2h
Hucka creneH 8h
Bpewme 3a 3apexaaHe 120 min
MHaekc Ha LBeToBo BbanpoussexaaHe (CRI) 80
LiBeTHa Temnepatypa 4000 K
MoLlHocT Ha nasepa <1mwW
OTKIOHEHWe Ha Ta3epHns MbY 0,5 mrad
[LbIKk1Ha Ha BbiHaTa 650 nm
MpogbmKUTENHOCT Ha umnynca t, <50 ps
Knac nasep 2

USB Bxog 5VDC;0,1A-0,5A
Knac Ha 3awuTa P67
Terno 0,06 kg
MpenopbyunTenHa okonHa Temneparypa npu pabota -20°C ... +40 °C
NpenopbynTenHa okonHa TeMnepatypa npu 3apexaaHe +5°C ... +40 °C

I MPEQYNPEXOEHWE! Mpoverere Bcnuky ykasaxus n
HambTCTBMSA 33 6e30MACHOCT.

TIpOMyCKM P CMIa3BaHETO Ha YKa3aHUSTa U HAMbTCTBYSTA 3a
6£30MaCHOCT MOraT f1a [JOBEAAT 40 TOKOB Y/ap, Moxap Wi TExk
HapaHsBaHNSI.

CLXpaHsBaiiTe yKa3aHUATA U HAMLTCTBUATA 33 6E30NaCHOCT 3a
cnpaeka npy HyXaa.

CNEUMANHU NHCTPYKLIMK 3A BE3OMACHOCT 3A Nl
BATEPUATA

NPEOYNPEXOEHWE: U3non3BaiTe camo npenopbyaHus USB
KaGen u 3apsifHO YCTPOWCTBO.

BHuMaHme: Hvkora He Haco4BaiTe CBETIMHHUS ITbY AUPEKTHO
KbM XOpa U KVUBOTHU. He rmepaiite B CBETIMHHWS JTbY ([OpY 1
OT NO-TONSIMO Pa3CTosiHWE). [MeAaHeTo B CBETIIMHHUS ITbY MOXe Aa
NPUYNHN CEPUO3HI HApYLLIEHNS 1 [OpK 3aryba Ha 3pEeHKETO.

MPEAYNPEXOEHME:
Tosa e nasepeH npogykT Knac 2, cbrnacHo EN 60825-
1:2014+A11:2021.

& LASER
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NASEPHO YCTPOWCTBO 3A KPAVHW NMOTPEBUTENN

EN 50689:2021

Mpepynpexnexue:

M3bsrBaiiTe AMPEKTEH KOHTAKT C ouuTe. flasepHusST Mby Moxe fa
noseze o driall n3rapsHe Ha 04MTe U A0 BPEMEHHO 3acrensiBaHe.

He rnepaiite AMPEeKTHO KbM Na3epHIS MbY 1 He HacoYBaiiTe
nasepHust by 6e3 HeobXoaAMMOCT KbM ApYru Xopa.
He 3acnensBaiite gpyru nuua.

BHumanme:
He paboteTe ¢ nasepHusi ypen B HenocpeacTeeHa 6nusocT 4o Aela u
He 1M Mo3BonsiBaliTe a ro U3nornasar.

BHumatve! PecbnekTupaliy noBbpXHOCTY MoraT aa pednektupar
nasepHMs by 06paTHO KbM onepaTtopa Unv KbM ApYru nuua.

He rnepaiite B nasepHnd by C ONTUYHKU yBENUYaBaLlm yCTpOIhCTBa
KaTo GUHOKIM unn Teneckonu. B npoTuBeH cnyqaﬁ onacHocTTa OT
TEXKN YBPEXAaHNA Ha o4nTe Ce yBenuyasa.
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13TOYHMKBT Ha CBETNMHA Ha Tasu namna He Moxe Aa 6bae
CcMeHeH. KoraTo W3TOYHUKBLT Ha CBETNMHA [OCTUTHE Kpasi Ha
eKcnnoatauMoHHUs 1 Nepyog, camata namna Tpsibsa aa 6bae
3ameHeHa.

CMNELIMAITHN YKA3AHWUA 3A BE3OINACHOCT BATEPUA

IMpu eKCTPEMHO HaToBapBaHe UM eKCTpeMHa Temnepartypa ot
noBpeaeHn akymyrnaTopu Moxe fa uatedye 6atepuiiHa TewHocT. Mpu
[0NVp C Takasa TEYHOCT BeHara u3mMuiiTe ¢ Boaa v canyH. Mpn
KOHTaKT C OuMTE BedHara usnnaksaunTe crapaternHo Hai-manko 10
MUHYTW 1 He3abaBHO NOTbpCETE Nekap.

Mpeaynpexpaenue! 3a na n3berHete onacHocTTa OT noxap,
npeansBuKkaHa ot KbCo CbeanHeHUe, KakTo 1 HapaHsiBaHUSITa U
noBpeAuTE Ha NPOoAYKTa, He MoTansnTe MHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa
akymynaTopHa GaTepusi Unu 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTY U CE
NOTPUKETE B ypeauTe 1 akymMynatopHuTe batepun aa He nonagat
TEYHOCTU. TEYHOCTUTE, MPEAU3BIKBALLM KOPO3WS UMW MPOBEXAALLN
€NeKTPUYECTBO, KaTo coneHa BOAa, OnpeaeneHu XMMuKkanm,
136enBaLLy BeLLecTsa U NpoayKTH, ChabpXKallym n3bensatm
BeLLecTBa, MoraT Aa NpeansBuKaT KbCo CbeanHeHue.

WU3MNON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

AKymynaTopHaTa namna MOXe fa Ce 1U3nornsea 3a 0CBeTneHne
HE3aBNCUMO OT U3TOYHUK Ha eneKkTpo3axpaHBaHe.

AkymynatopHara flamna MOoXe Aia Ce U3ron3sa KaTo fiasepHa
nokasarika.

Toan YPeA Moxe Aa ce U3nornsea no npegHasHa4yeHne camo KakTo e
noco4eHo.

YKA3AHUS 3A JIMTUEBO-MOHHU AKYMYNTATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NMTUEBO-MOHHHM aKyMynaTopHU 6aTepun

AKyMynaTopu, KOUTO He ca MoN3BaHN No-4bnro Bpeme, npeau
ynotpeba fa ce fo3apensT.

Temneparypa Hag 50°C HamarnsiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce n3bsarea no-NPOABLMKUTENHO HarpsiBaHe Ha CMbHLE MK OT
oTOMNMneHve.

MopabpxaliTe YUCTV NPUCBEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO W Ha akymynatopHara 6atepus.
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3a onTumarnHa NPOAbIKUTENHOCT Ha XMBOT creg ynotpeba
GaTepuuTe TpsibBa Aa ce 3apeasT HambIHo.

3a Bb3MOXHO Halt-IbITbl eKCTINoaTaLMOHEH XUBOT, akyMyaTopHUTE
6atepun TpsibBa crea 3apexaaHe Aa ce OTCTPaHNT OT 3apsiAHOTO
YCTPOICTBO.

IMpu cbxpaHeHue Ha BaTtepuuTe 3a noseye ot 30 AHK:
CbXxpaHsiBaliTe akyMmyratopHaTta 6atepus Ha Cyxo MsICTO npyn
Temneparypa nog 27 °C.

CobxpaHsiBaitte 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apsga.
3apexpaiite 6atepusiTa Ha Bcekv 6 Mecelia.

TpaHcnopTUpaHe Ha NUTUEBO-OHHN aKyMynaTopHu Gatepumn

JuTneBo-MoHHUTE GaTepumn ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pasnopentu
3a NPeBO3 Ha OnacHM ToBapy.

I'IpeBost Ha Tesn GaTepvwl TpﬂﬁBa Aa Ce U3BbpLUBa B CbOTBETCTBUE
C MECTHUTEe, HaUMOHanHnTe N MexayHapogHuTe pa3n0pe;|6m n
pernameHTun.

MoTpebutenuTe mMoraT Aa npeso3sar Te3v batepum no MbTs 6e3
[LOMbIHUTENHU U3UCKBAHNS.

IMpeBo3bT Ha NUTUEBO-OHHI BAaTepUN OT TPAHCMOPTHW KOMNaHWN
€ NpeAMeT Ha 3aKOHOBWTE pa3nopeabuTe 3a NPeBo3 Ha OMacHu
ToBapw. [MoAroToBKaTa Ha MPEBO3a W camusT NpeBo3 Tpsiosa fa ce
M3BbpLUBAT CaMo OT 0ByyeHn nuua. LienusT npouec Tpsibea Aa e
nop npochecroHaneH Haasop.

Cnasgaiite crefHUTe U3NCKBaHNA Npu NPeBo3 Ha 6aTepI/IMZ

* YBeperte Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLLMTEHM 1 U30MMPaHK, 3a Aa ce
n3berHe KbCo CbeanHeHNe.

* YBepere Ce, Ye HMa OMaCHOCT OT pa3mecTBaHe Ha baTtepusTa B
onakoBkara.

* He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn 6atepum unv Takvea ¢ Te4oBe.

O6bpHeTe ce KbM Baluata TpaHCnopTHa KOMNaHUs 3a JOMbAHUTENHN
VHCTPYKLMN.

MPOLIEC HA 3APEXOAHE

BkntoueTe USB kabena KbM U3TOYHWK Ha enekTpo3axpaHBaHe, Harmp.
€NEKTPUYECKN KOHTAKT, KOMMIOTBP WM 3apsiaHa Bykca B aBTomobuna.

CBETNNHHNAT MHOMKATOP NoKasBa CTeneHTa Ha 3apexaaHe:

YepeeHa muralla ceetnuHa: MNpouec Ha 3apexaaHe, 3apsg 0-49%
JKbnTa muralla cBeTnuHa: npouec Ha 3apexaare, 3apag 50- 99 %
3eneHa nocTosiHHa cBeTnuHa: Mpouec Ha 3apexaaHe, 3apsig 100%
YepBeHa NocTosHHa CBETNMHA: ropeLya batepus

YepBeHo-3eneHa muratya ceetnvHa: CTyAeHo, MOKpO W NoBpeneHo
AKO MHAVKATOPBLT NPOABIKA Aa MUTa B YEPBEHO U 3€EHO,
6atepusiTa MoXe fa € CTyaeHa, Mokpa, NoBpeaeHa unm 6atepusita
He ce e 3apeguna HambHo cnep 12 yaca. AKO MHOMKATOpbT CBETU B
YepBeHo, batepusTa e TBbpAE ropetla. Octasete baTtepusTa fa ce
oxnaau, 3arpee Unu u3cbxHe. BkntoueTe cBETNMHATA UK BKIOYETE
3a 3apexpaaHe. Ako NpobnemMbT Bee oLLe He e OTCTpaHeH, 0bbpHeTe
ce KbM cepBu3a 3a knneHtn Ha MILWAUKEE.

WHOWKATOP 3A CbCTOAHUETO HA 3APEXTOAHE

CBETIMHHUAT MHAWKATOP MOKa3Ba CTEMeHTa Ha 3apexaaHe Ha
aKymynaropHata barepusi:

YepeeHa muralla cBetnmHa: < 3% ocTaBall kanauutet
YepeeHa noctosiHHa cetnuHa: 3-9% ocTaBaly kanauuret
XKbnTa nocrosiHHa cBeTnnHa: 3apsig 10-49 %

3eneHa nocTosiHHa cBeTnuHa: MpoLec Ha 3apexaaHe, 3apsig
50-100%

MOAOPBHXKA

[a ce nanonaear camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepBHu Yyactu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, ynsita nogMsiHa He e onucaHa, aa ce
[apar 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BvxTe Bpolypara
LrapaHums 1 agpecu Ha cepBuam).

[Mpu HEOBXOAMMOCT MOXETe [ia MouckaTe CXema Ha eNeMeHTUTe
Ha ypeaa npu nocoyBaHe Ha 0b03HayYeHe Ha MalLMHaTa u
LecTymdpeHns HoMmep Ha Tabenkarta 3a TEXHUYeCKV AaHHu OT
Bawwusi cepsua unn aupexTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.
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CHMBONU

lMpeau nyckaHe Ha ypeaa B [JENCTBUE MOMS MpoYeTeTe
BHUMATENHO WHCTPYKUMSTa 3a U3ron3BaHe.

BHUMAHWE! NPEAYNMPEXAEHME! OMACHOCT

MpenynpexaeHue 3a NasepHo byeHue
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IMpoaykT oT nasepeH knac 2

He rnepaitTe BbB BKNIOYEHWS U3TOYHWK HA CBETNWHA.

USB bykca

EnexTpuyeckm knac Ha 3awwmTa lIl.

Knac Ha 3awuta

OTnagbumTe OT 6atepum, OTNaabLUTE OT eNeKTPUYECKO
U eNeKTPOHHO 06opyaBaHe He TpsibBa Aa ce U3XBbPMSAT
3aefjHo ¢ butoBuTe otnagbumM. OTnagbunTe oT
6atepu, OTNaAbLMTE OT ENEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO
obopyasaHe TpsibBa Aa ce cuoMpaT 1 U3XBLPNAT
pasgerHo.

lMpenn N3XBbLPNSHETO OTCTPaHsBalTE OT ypeauTe
oTnagbLuTe OT GaTepuy, OTNaLbLMUTE OT akyMyrnaTopu
¥ namnute.

VHdopmmpaiiTe ce 0T MecTHUTE Cryx6u unun ot cBost
creuyanmanpaH Tbproeel, 0THOCHO (hupMunTe 3a
peuvknMpaHe 1 MecTaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBMCMOCT OT MECTHUTE pasnopendu, ThproBLuUTe
Ha ApebHO MoraT ca 3abimKeHM Ja npueMat 6e3nnarHo
BbpHaTWUTe 06paTHO OTMaAbLM OT 6aTtepun 1 ot
€reKTPUYECKO 1 eneKkTPOHHO 0bopyABaHe.

[aiiTe cBOS NPUHOC 3a HAaMarnsBaHETO Ha HyXauTe oT
CYPOBWHM Ype3 NoBTOpHaTa ynotpeba v peLmkimpaHeTo
Ha Bawwmte oTnagbum oT 6atepun 1 oTnagbLm OT
€rEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BopyABaHE.

OTnagbumTe oT 6atepun (Hai-Beye NUTUEBO-NOHHUTE
6atepu) 1 oTNagbLKTE OT ENEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
obopyaBaHe CbabpXaT LieHHU peLyKnmpaLuy ce
martepuani, KouTo MoraTt Aa NoBMUSISIT OTpULaTENHO

Ha OKomnHaTa cpefa U Ha Balweto 3apase, ako He ce
U3XBBLPASAT N0 EKONOroChoOpaseH HaumlH.

lNpeam n3xBbpISHETO KaTo OTNaAbK M3TPUIATE OT Balums
ynoTpebsiBaH yper eBeHTyanHo HanmyH1Te B Hero
TNYHW JaHHW.

EBpOﬂeVICKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EpI/ITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-a3VIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME




DATE TEHNICE IR PL250

Tip Lampa cu acumulator
Putere nominald 3w
Tensiune acumulator 4V

Flux luminos

treapta inalta 250 Im
treapta joasa 50 Im
Timp de iluminare cu o singura baterie complet incarcata

treapta inalta 2h
treapta joasa 8h
Durata de incarcare 120 min
Indice de redare cromatica (CRI) 80
Temperatura de culoare 4000 K
Putere laser <1mW
Deviere a fasiculului laser 0,5 mrad
Lungime de unda punct laser 650 nm
Durata impulsului t, <50 ps
Clasa laser 2

USB Intrare 5VDC;0,1A-0,5A
Grad de protectie P67
Greutate 0,06 kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -20°C ... +40 °C
Temperatura ambianta recomandata la incarcare +5°C ... +40 °C

IN AVERTIZARE! cititi toate indicatiile de sigurants si

toate instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INDICATII SPECIALE DE SIGURANTA PENTRU LAMPA CU
ACUMULATOR

AVERTIZARE: Utilizati numai cablul USB si incarcatorul
recomandat.

Atentionare: Nu indreptati niciodata fascicolul luminos direct inspre
persoane sau animale. Nu priviti in fascicolul luminos (nici macar de
la distantd mai mare). Privitul in fascicolul luminos poate provoca
raniri grave sau chiar pierderea vederii.

AVERTISMENT:

Acest produs corespunde normelor de securitatepentru lasere de
Categoria 2 EN 60825-1:2014+A11:2021.

& LASER

2
APARAT LASER PENTRU CONSUMATORI FINALI
EN 50689:2021

Avertisment:
Evitati sa priviti direct. Fasciculul laser va poate afecta ochii si poate
duce la o orbire temporara.

Anu se privi n fasciculul laser si a nu se dirija inutil fasciculul catre
alte persoane.

Nu-I directionati in ochii altor persoane.

Avertisment:

Nu activati aparatul cu laser cand sunt copii in apropiere si nu le
permiteti copiilor sa- foloseasca.

Atentje! Este posibil ca suprafete reflectante sa redirectioneze
fasciculul laser inapoi la operator sau catre alte persoane.

A nu se privi in fasciculul laser cu dispozitive optice de marire precum
binoclurile sau telescoapele, deoarece aceasta actiune va creste
gravitatea vatamarii ochilor.

Sursa de lumina a acestei ldmpi nu se poate schimba. Atunci cand
sursa de lumina a ajuns la sfarsitul duratei de viata trebuie fnlocuitd
toata lampa.
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INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA BATERIE

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sdpun. In caz de contact cu ochii, clatiti

cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide

si asigurati-va sd nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Lampa cu acumulator se poate utiliza ca dispozitiv pentru iluminat,
indiferent de existenta sau nu a unei conexiuni la retea.

Lampa acumulatorului poate fi utilizata si ca laserpointer.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
refncarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungitd la caldura sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorului trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
refncarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
ncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.
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Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregdtirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si
transport cu care colaboratj.

OPERATIA DE INCARCARE

Conectatj cablul USB la o sursa de curent, de exemplu priza de retea,
computer sau mufa de incarcare in autovehicul.

Indicatorul luminos indica starea de incarcare:

Lumina intermitenta rosie: incarcare, 0-49% incarcat

Lumina intermitenta galbena: operatie de incarcare, incarcat 50-99 %
Lumina permanenta verde: 100% incarcat

Lumina rosie continua: baterie fierbinte

Lumina intermitenta rosie-verde: rece, umed sau defect

Daca lumina continua sa clipeasca rosu si verde, bateria poate fi rece,
umeda, defecta sau bateria nu s-a incarcat complet dupa 12 ore.
Daca lumina este rosie continua, bateria este prea fierbinte. Lasati
bateria s& se réceasca, sa se incélzeascd sau sa se usuce. Porniti
lumina sau conectati-o pentru incarcare. Daca problema persista,
adresatj-va Serviciului Clienti MILWAUKEE.

INDICAREA STARII DE INCARCARE

Indicatorul luminos indica starea de incarcare a acumulatorului:

Lumina intermitenta rosie: < 3% capacitate rdmasa
Lumina permanenta rosie: 3-9% capacitate rdmasa
Lumina continud galbena: incarcat 10-49 %

Lumina permanenta verde: 50-100% incarcat

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista hoastra
pentru service / garantj

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

ROMANA

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de pornirea
“ |I masinii

f PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Avertizare privind fasciculul laser

Produs din clasa laser 2

Nu v4 uitatj in sursa de lumina pornita.

Conectare USB

Clasa de protectie electrica Ill.

Grad de protectie

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice
si electronice nu se elimina ca deseuri municipale
nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice
si electronice trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale sau

de la comerciantii acreditati in legatura cu centrele

de reciclare si de colectare. In conformitate cu
reglementarlle locale retailerii pot fi obligati s& colecteze
gratuit bateriile uzate si deseurile de echipamente
electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii de
materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice
si electronice contin materiale reciclabile valoroase,

care pot avea un |mpact negatw asupra mediului si
sanatatii umane, in cazul in care nu sunt eliminate in
mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

iﬁ ROl

Marca de conformitate europeana

U K Marcaj de conformitate Regatul Unic
cA

I Marca de conformitate ucraineana

[ H [ Marca de conformitate eurasiatica




TEXHWYKWU NOOATOLIN IR PL250
Twn Ha au3ajH CaeTurnka 3a akymynaropot
HomuHanHa MokHocT 3w
BonTaxa Ha 6atepujata 4V
CBETIIOCEH TOK
BICOKO HUBO 250 Im
HWCKO HWUBO 50 Im
BpeMme Ha ocBeTnyBak-e CO ejHa LienocHo HarnonHeTa batepuja
BWCOKO HUBO 2h
HWCKO HUBO 8h
Bpeme Ha nonewe 120 min
MHpaekc Ha penpogykuuja Ha 6oja (CRI) 80
Temnepatypa Ha 6ojata 4000 K
MoKkHOCT Ha nacepot <1mwW
OrcranyBatbe Ha lacepckuoT 3pak 0,5 mrad
BpaHoBa JormkMHa Ha acepcka Toyka 650 nm
Bpemetpaetse Ha umnyncor t, <50 ps
Knaca Ha nacep 2
USB Bries 5VDC;0,1A-0,5A
3awwTuTHa Knaca P67
TexuHa 0,06 kg
NpenopayaHa Temnepatypa Ha okonuHata npu pabora -20°C ... +40 °C
NpenopayaHa Temnepatypa Ha oKonuHaTa nNpy NoNHeHe +5°C ... +40 °C

I\ BHUMAHWE! Npouutajre rv 6e36eaHocHnTe Hanomerw
1 ynartcTBa. 3abopaBatbe Ha NouMTyBaH-eTo Ha 6e3benHoCHUTE
yNaTCcTBa M MHCTPYKLMW MOXaT [a NpeauaBukaar enekTpudeH yaap,
noXap My TeLKV NoBpeau.

CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHU yNaTCTBa U MHCTPYKLMM 3a BO
MOHWHA.

CNEUMJANHU BE3BEAHOCHU UHCTPYKLIUK 3A CBETUITKA
3A AKYMYJIATOPOT

NPEOYNPEOYBAHKE: kopucteTe rv camo npenopavyaHut USB-
Kaben v nonHau.

MpepynpenyBake: HYKOraLL He ro0 HACOYYBajTe CBETIIMHCKMOT 3pak
LVPEKTHO Ha NuLia HUTY XVBOTHW. He rmefajTe BO CBETNIMHCKVOT 3pak
(He npaBeTe ro Toa HUTY Of NMoroneMa offaneyeHocT). MneaaweTo
BO CBET/IMHCKMOT 3pak MOXe [1a Npean3Buka CepryosHi NoBpeam unn
ryberbe Ha cunara 3a rnegarse.

MPEOYNPEAYBAHE:
MpousBogoT ogroBapa Ha nacepckara knaca 2 cnopeg EN 60825-
1:2014+A11:2021.
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JIACEPCKW YPE[ 3A KPAJHN KOPUCHULIN

EN 50689:2021

MpenynpepyBate:

M3bernyBajTe AMPEKTEH KOHTAKT CO oumTe. JlacepckuoT 3pak Moxe aa
r1 3acneni o4nTe 1 fa AoBeae A0 KPaTKOPOYHO Crenuro.

He rnepajTe AVPEKTHO BO NACEPCKVIOT 3pak U He HacouyBajTe ro
nacepoT HenoTpeGHO KOH OcTaHaTuTe nnua.

He 3acnenysajte apyrvt nyfe co cBeTnnHara.

MpepynpeayBatse:
TlacepckuoT anapart He cMee Aa ce ynotpebysa Bo 6nnsuHa Ha
[ielia HATY Nak Ha Aela CMee fja MM ce [03BONW Aia 1o kopuctar
NacepckvoT anapar.

Brumatve! PecbnexTvpayka nospLunta bv Moxena fa ro Bpatut
TacepcKMoT 3paK Ha3af, A0 KOPVUCHUKOT UMW 10 APYTA nuua.

He rnepajte Bo nacepck1oT 3pak co nyna, ABornes unm Teneckon. Bo
CNPOTUBHO, MOCTOM rofleMa OMacHOCT Of TELLIKV MOBPEAM Ha O4nTe.

(60

MAKEOOHCKU

113BopOT Ha CBETNMHa Ha OBaa namna He Moxe Aa ce 3ameHu. Kora
UCTWOT ke JOCTUrHe CBOjOT paboTeH Bek, Mopa Aa ce 3aMeHy Lienata
namna.

CMELNJANHN BE3BEOHOCHW YNATCTBA BATEPUJA

KucenuHata op owuteteHnTe 6atepunte Moxe Aa UCTede Npu
eKCTPEeMEH HaroH Unu Temnepartypu. [Jokonky AojaeTe BO KOHTaKT CO
ucatata, U3mujTe ce BeHall co canyH v Boaa. Bo cryyaj Ha KoHTakT
CO 04nTe NrakHeTe 1 y6aBo Hajmanky 10MUHYTU U 3300IKUTENHO
ofieTe Ha nekap.

MNpepynpenyBawe! 3a aa n3berHeTe onacHoCTa of Noxap, o4
HapaHyBaka UNn Of OLUTETYBaHE HA MPOM3BOAOT, KOWULLTO M
co30aBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnvBata 6atepuja UMy NOMHaYoT W naseTe BO ypeanTe u

Bo BaTepumTe Aa He NMPOHVUKHYBaaT Te4HOCTU. KopoaunsHu unu
€reKkTPOCNPOBOAIIMBI TEYHOCTH, Kako CoreHa Boaa, OnpeneHn
Xemukanuu, u3benysadku npenapatt Ui Npou3BOaAM KOW coppxar
13benyBayky CyncTaHLumM, MoXar Aa Npeau3BrKaaT kpaTok Croj.

CMNELINOULIMPAHU YCITOBU HA YINIOTPEBA

Cujanuuata Ha 6atepum Moxe Aa ce ynotpebysa 1 kako noce6Ho
pacBeTHo Tero, 6e3 NpruToa Aa ce KOPUCTU NPOJOITKEH Kabern.

Cujannykata Ha 6aTepujata MoXe [a Ce KOPUCTY U Kako lacepckm
rokaxysay.

He ro kopucTeTe 0Boj npou3sog Ha 61no koj Apyr Ha4nH 0CBEH
MPOMULLIAHMOT 3a HopMarHa ynotpeba.

YIMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU

Ynotpe6a Ha nMTUYM-joHCKM BaTepum

BaTpuuTe Kou He 61ne KopucTeHI nofonro BpeMe Tpeba fia ce
HanonHar npeg yrorpeba.

Temnepatypa nosucoka o, 500C ro HamanyBaaT TpaekeTo Ha
6atepunTe. M3berHyBajTe nogonro M3noxyBatbe Ha 6atepunTe Ha
BICOKM TEMMepaTypu Unn COHLE (PU3NK O MperpeBarse).

KnemuTe Ha nonHa4oT 1 GaTepu1te Mopa Aa Ce OApXyBaaT YnCTH.

3a onTmaneH paboteH Bek 6aTepunTe Mopa Aa Ce HanonHat
LienocHo no ynotpeGa.

3a LUTO € MOXHO NoJoNT BEK Ha Tpaere, anapaTnte nocre HUBHOTO
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nonHetbe Tpeba Aa 6UaaT U3sageHu o MonHavoT 3a batepuu.

Bo cnyuaj Ha cknaauparse Ha 6atepujata nogonro og 30 feHa:
YygajTe ja 6aTepujata Ha CyBO MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.
AKyMynaTopoT Aa ce cknaavpa Ha npubnmkHo 30%-50% og
cocToj6ata Ha HaMomnHETOCT.

AkyMynaTopoT NOBTOPHO Aia Ce HaronHu Ha cekon 6 meceuy.

TpaHCnopT Ha NUTUYM-jOHCKM BaTepum

NuTynm-joHcknTe BaTepun NOANEXAT Ha 3aKOHCKUTe oapentu 3a
TPaHCMOPT Ha OnacH1 MaTepuy.

TpaHcrnopToT Ha oBKe Gatepum Mopa Aa ce BpLUK COrnacHo
noKanHuTe, HauuoHarnHuUTE 1 MefyHapoHUTE Npomnucy 1 oapeadu.

+ [NoTpoluyBaynTe Ha oBKe BaTepun MoXe Aa BpLUAT HEMpeYeH naTeH
TPaHCNOpT Ha uctuTe.

+ KomepuujanHuoT TpaHCnopT Ha NUTUyM-joHcku 6aTtepum of cTpaHa
Ha LINeAnTepCKN NpeTnpujaTuja NoANexHn Ha ogpeaduTe 3a
TPaHCMOpT Ha onacHW MaTepumu. MoaroToBkuTe 3a LWneauuma
¥ TpaHcnopT Tpeba Aa r1 BpLUAT UCKITy4MBO COOABETHO 0By4eHM
nuua. Lienokynruot npouec Tpeba Aa 6uae cTpyyHO HaarmeayBaH.

IMpu TpaHcnopToT Ha Gatepun Tpeba Aa ce BHUMABa Ha Ce[HOTO:

+ OcurypajTe ce fjeka KOHTaKTUTe ce 3aLUTUTEHW U U30MMPaHK, a CEeTo
T0a Co Lien Aa ce uberHar kpaTku CrioeBu.

+ BHumaBajTe aa He fojae [0 n3mecTyBatbe Ha 6atepunte BO
HWBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHN UM NPOTEYEHN NINTUYM-
joHCKM BaTepun.

3a noHaTamOoLLHW MHCTPYKLUUK obpaTeTe ce o Baluero wneautepcko
npetnpujatve.

[POLIEC HA MOJIHEWE

Capxete ro USB-kabenoT co u3Bop Ha CTpyja, Ha npumep
KOH MpPEXeH KOHTaKT, KOMMjyTep 1N KOHTaKT 3a NOMHeHe BO
aBTOMOBUNOT.

CBeTrnoceH HavkaTop NOKaXyBa CTaTyTOT Ha NOSTHEHETO!

Ll,pse;a Tpenkaea cBeTnMHa: Bo npoLecoT Ha nonHerse, NonHo
0-49 %

XonTo Tpenka4ko CBETNO: BO NPOLIECOT Ha nonHewe, 50-99 %
HanomnHeTo

3eneHa cTanHa ceetnuHa: nonHo 100%

LipeeHa cTanHa ceetnuHa: Tonna 6arepuja

LipBeHo-3eneHo Tpenkauko CBETNO: NTaAHO, BIAXHO UMk HeWcrpaBHO

AKO CBETNOTO NPOAOIIKM fja TPenka LpBeHo 1 3eneHo, 6atepujata
Moxe fa buae nagHa, BnaxHa, HeucnpasHa unu Gatepujata He

Ce HanomnHw LenocHo no 12 yaca. Ako CBETIOTO € LiBPCTO LPBEHO,
barepujata e npemHory xeluka. OctaseTe ja 6atepujata ga ce
13nagu, Aa ce 3arpee Unu aa ce ucylu. Bkryyete ro CBETNOTO Unn
BKITyY€Te ro 3a norHere. Ako npobnemor He ce peLuun, obpartete ce
Bo crnyx6ata 3a kopucHuum Ha MILWAUKEE.

[TPUKA3 HA COCTOJBA HA NOJNHEKE

CBETIIOCHUOT MHAMKATOP NMOKaXyBa CTaTyTOT Ha MOMHEHETO Ha
akymynaTopckara 6atepuja:

LipBeHa TpenkaBa CBETNMHA: NpeocTaHat kanaunTeT < 3%
LipeeHa cTanHa ceetnmnHa: npeoctaHar kanaumtert 3-9%
XKonto ceetno: 10-49 % HanonHeTo

3eneHa cTanHa ceetnuHa: nonHo 50-100%

OfPXXYBAHE

Kopuctete camo Milwaukee gopatouy u pesepsHm fenosu. [okonky
HeKoW ofi KOMNOHEHTUTE Kou He ce onuiuanm Tpeba fa bupat
3ameHeTI, Be MonvmMe KOHTaKTUpajTe i CepBUCHIUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTata Ha agpecy).

IMpy notpeba moxe Aa ce nobapa ekcrnoavoHeH LIPTeX Ha anapaToT
CO HaBefyBak-e Ha MaLLMHCKWOT TWN 1 LecToLmdpeHnoT 6poj Ha
Tabnnykara co y4nMHOKOT 1nu Bo BaluaTa kopucHudka cryxGa nnm
[MpeKTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, lepmanuja.
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CHMBONN

Be mMonume npep fa ja cTapTyBaTte MaluvHaTta obpHeTe
BHUMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

BHUMAHWE! NPEAYMPEOYBAHE! OMACHOCT!

MpenynpenyBatse 3a NaCepcKo 3paderse
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lMpousBog of nacepcka knaca 2

[la He ce rmeaa BO BKIyYeH U3BOP Ha CBETNMHA.

YCE npuiknyyok

EnexTpuyHa 3awTnTa og knaca lll.

3awTtnTHa knaca

He otcTpaHyBajTe rv otnagHuTe 6atepuu, otnagHata
€reKTPUYHA 1 enekTPOHCKa onpema kako HecopTupaH
KoMyHarneH otnag. OtnagHuTe 6atepuu u oTnagHata
€eneKkTpuIHa 1 eNeKTPoHcKa onpema Mopa Aa ce
cobupaat nocebHo.

OTnapHuTe GaTepum, oTnagHUTE akymynaTopu 1
0TNagHUTE U3BOPY Ha CBETNMHA Tpeba fa ce oTcTpaHaT
ofj onpemara.

lMpoBepeTe Kaj BALLMOT fokaneH opraH unv npogasady 3a
COBETY 3a peLuKIvpatbe U MECTO 3a cobupatse.

Bo 3aBuCHOCT o7 nokanHuTe perynaTvem, TproBuuTe

Ha Mano Moxe Aa ce obBp3aHu becnnatHo aa
npesemaar UCKopUCTeHUTE GaTepum, kako 1 oTnagHaTa
€erekTPUYHa 1 enekTpoHeka onpema.

BaluvoT npuaoHec 3a noBTopHa yrotpeta u
peumknvpatbe Ha oTnagHuTe Gatepun 1 oTnagHaTa
€ernekTpUYHa 1 eneKkTpoHcka onpema nomara aa ce
Hamanu nobapysaykata Ha CypOBUHM.

OTtnapHuTe GaTtepum, NoceGHO OHME LITO coapkaT
NATUYM, U OTNaZHaTa ENEKTPUYHA U ENEKTPOHCKa
onpema coapkar BpeaHU Matepujant 3a peLuknparbe,
KOV MOXe HeraTvBHO Aia BnujaaT Ha XUBOTHaTa CpeamHa
1 Ha 3[paBjeTo Ha NyreTo AOKOMKY He Ce OTCTpaHaT Ha
€KOIOLLIKM KOMMaTUOWUNEH HaumH.

/3BpuiueTe v nMYHUTE NopaToum of oTnaaHaTa
ornpema, JOKOMKy i uMa.

Esponicka o3Haka 3a coobpasHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN IR PL250

Tun KOHCTpYKUii

AKyMynsaTOpHUIA nixTap

HomiHanbHa noTyxHicTb 3w
Hanpyra 3HiMHoi akymynsitopHoi 6atapei 4V
Cwna cBitna

BUCOKWIA PiBEHb 250 Im
HU3bKMI piBEHb 50 Im
TpuiBanicTb CBITIHHS 3 1 MOBHICTIO 3aPSIXEHNM aKyMynsTOPHUM Briokom

BUCOKWIA piBEHb 2h
HW3bKWIA piBEHb 8h
TpvBanicTb 3apsaku 120 min
KoediuieHT nepenavi konbopy (CRI) 80
Konboposa Temneparypa 4000 K
MoTyxHicTb nasepa <1mwW
BigxuneHHs nasepHoro npomeHst 0,5 mrad
[oBX1Ha XBUNi 1A3EPHOI TOYKM 650 nm
TpuvBanictb iMnynbey t, <50 ps
Knac nasepa 2

USB Bxig 5VDC;0,1A-0,5A
Knac saxucty P67
Bara 0,06 kg
PekomeHaoBaHa Temneparypa AoBKins nig Yac poboTu -20°C ... +40 °C
PekomeHaoBaHa TemMnepaTypa JOBKINAS nif Yac 3apsmpkaHHs +5°C...+40°C

N NMONEPEKEHHA! Npouuraitre eci srasiskm 3 TexHiku
6Ge3aneku Ta IHCTPYKUIT. YnyLEeHH: Npu AOTPUMAHH] BKA3IBOK 3
TexHiki Ge3nek Ta iHCTPYKLIA MOXyTb NPU3BECTU [0 YPaKeHHS
€NEeKTPUYHIM CTPYMOM, MOXKeXi Ta/abo TSHKKWX TPaBM.

306epiraiiTe Bci Bka3iBKU 3 TeXHiKW 6e3neku Ta IHCTPYKLUii Ha
ManbyTHE.

CMELJAINBHI BKA3IBKW 3 TEXHIKWU BE3MEKWU Y PA3I
BUKOPUCTAHHSA AKYMYNATOPHWUW NIXTAP
MONEPEMKEHHSA: BuKkopucTOBYiATE NULIE peKOMeHA0BaHU
USB-kabenb Ta 3apsigHWUIA NPUCTPINA.

MonepemxeHHs: Hikonn He CNPAMOBYBaTM NPOMiHb CBITNA MPAMO Ha
niopert abo TBapuH. He AMBMTUCH B NPOMIHL CBIT/a (HaBITh 3 BenuKkol
BificTaHi). SKLO AMBUTUCH Y NPOMiHb CBITNa, TO Lie MOXe NPU3BECTU
10 CEpIO3HMX NOLLKOMKEeHb abo A0 BTPATH 30pY.

MONEPEMXEHHS:
Bwpi6 Bignosigae knacy nasepa 2 3rigHo 3 EN 60825-
1:2014+A11:2021.
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NASEPHWUN MPUCTPIV NS KIHLEBWX CMOXMBAYIB
EN 50689:2021

MNMonepemxeHHs:
YHMKaTV NPAIMOrO Bi3yanbHOro KOHTaKTY. MpoMiHb nasepa Moxe
3aCninuUTX OYi Ta NPU3BECTM 10 KOPOTKOYACHOI BTPATK 30pY.

He auBuTMCS B NpOMiHbL Na3epa Ta He CrpsiMoBYBaTy ioro 6e3
HeobXiaHOCTi Ha IHLLKX 0Ci0.

He 3acninntoBatu iHLWmX 0Ci6.

MonepemxeHHs:

TNasepHui npunaz He MoXHa BUKOPUCTOBYBATU NOGMM3y Aiter abo
[103BOMNSATH AiTSIM BUKOPUCTOBYBATW Na3epHUA npunag.

Yaara! BinbuBatoya noBepxHs Moxe BigbveaTi NpOMiHb Nasepa
Hasaz 4o onepatopa abo Ao iHLLOT 0cobu.

He ansuTiCs B CTPYMiHb Nasepa Yepes onTuiHi AOMoMiXHI 3acobu,
TaKi sik 6iHoKNb 41 Teneckony. B iHwwomy Bunagky 3binbLyeTbes
PU3NK CEPIO3HOTO NOLLKOMKEHHS OYEit.

CBITJ'IOBVII'IPOMIH}OBa‘-I B L namni He I'II,CU'IFIFaS 3aMiHi. HKU.LO TepMIH
CJ'Iy)KﬁVI cawnosmnpommroaaqa NiAINLOB A0 KiHUSA, Cnif 3amiHnTK
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YKPAIHCbKA

MOBHICTIO BCIO namny.

AKYMYNATOPHUX BATAPEU

IMpu ekcTpemarbHOMY HaBaHTaXeHi abo Npy ekCTpemarnbHii
Temnepartypi 3 NOLIKOKEHOI 3MiHHOT akymMynsTopHoi 6aTapei Moxe
BUTIKaTV enekTponit. Mpu noTpannsHHi enexkTponiTy Ha LUKIpy Horo
HeranHo HeobXiAHO 3MUTY BOLOH 3 MUMOM. [pu NoTpannsHHi B odi ix
HeobXiAHO HeramHo peTenbHO NPOMUTH, LoHaMeHLWwe 10 XBUnKWH, Ta
HeraiHo 3BepHyTUCS A0 Nikaps.

MonepemxeHHs! [ns 3anobiraHHs HeGeanewj noxexi B pesynbrarti
KOPOTKOTO 3aMMKaHHs, TpaBMaM i NOLUKOZKEHHIO BUPOGIB He
3aHypIoNTE IHCTPYMEHT, 3MIHHUI akyMynsTop abo 3apsiaHuii
NPUCTPIN Y pPiauHY | He JonyckaiTe NOTPaNMSHHS PiAUHU BCEpeanHy
npucTpois abo akymynsTopis. KoposiiHi i CTpyMonpoBiaHi piguHu,
TaKi sIk CONIOHWIA PO34MH, MEBHI XimikaTy, BUOINioBanbHi 3acobun

260 NpoayKTK, WO X MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU 0 KOPOTKOTO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

AKyMYnSITOpHa namna MoXe BYKOPUCTOBYBATUCA AMS OCBITIIEHHS i
6€3 NiAKMNIYEHHs! 40 enekTpoMepei.

AKYMYNATOPHWIA NiXTap MOXHA TaKOX BUKOPUCTOBYBATM 5K NIa3epHUN
BKa3iBHUK.

Llen npunan MoxHa BUKOPUCTOBYBATH TiMbKW 32 MPU3HAYEHHAM TaK,
K BKa3aHo B LIbOMY JOKyMEHTI.

BKA3IBKW LLOAO NITIN-IOHHWUX AKYMYIIATOPIB

3acTocyBaHHA NiTiN-IOHHNX aKyMynsaTopiB

AxymynstopHy 6atapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBaracs Tpusanmii yac,
nepen BUKOpPUCTaHHSIM HEOBXiaHO Mig3apsanTu.

Temneparypa noHaz 50 °C 3VMeHLLYe NOTYXHICTb aKyMymsSTOPHOI
6aTapei. YHukaTi TpBanoro HarpiBaHHsi COHIMHUMI NPOMeHAMN abo
cucTemoto obirpisy.

3'e[iHyBarnbHi KOHTAKTV 3aPSAHOTO MPUCTPOIO Ta aKyMYNSTOPHOT
Gatapei NoBuHHI ByTH YuCTUMU.

[ins 3a6e3neyeHHs onTManbHOro CTPOKY ekcniyaTalji akyMynsTopHi
6arapei nicns BUKOPUCTaHHSA HEOOXIAHO MOBHICTIO 3apAaNTY.

[1ns 3a6e3neyeHHs MakcMMaribHO MOXITMBOTO TEpPMiHY ekcryaTavii
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aKyMynsTopHi 6atapei nicns 3apspk1 HeobxigHoO BUAMATH 3
3apsHOTO NPUCTPOIO.

[Mpu 36epiraHi akymynsitopHoi 6atapei noHaa 30 AHiB:

36epirante akymynsitop y Cyxomy MicLj 3a Temneparypu Hix4e

27 °C.36epirati akyMmynsiTopHy barapeto B CTaHi 3apsiakv npubnusHo
30-50 %.

KoxHi 6 micsiLLiB 3aHOBO 3apsiKaTi akyMynsiTopHy 6atapeto.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHUX aKyMynsATOpiB

TiTiiA-ioHHi akymynsiTopHi 6aTapei nignagatoThb nif 3aKOHONONOXKEHHS!
Npo NepeBe3eHHs Hebe3neyHnx BaHTaXiB.

TpaHCNopTyBaHHS TaKUX aKyMYNSITOPHUX GaTtaper NOBUHHO
BifOyBaTUCS i3 AOTPUMAHHSIM MiCLIEBUX, HALOHaNbHNX Ta
MiXKHapOZHWX NPUMMCIB Ta NONOXeEHb.

Ccnoxueayi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHCropTyBaTH Lii aKyMynsSTOPHI
6atapei no Bynuuj.

KomepLiiiiHe TpaHCNOpTYBaHHS MiTil-IOHHNX aKyMynATOPHNX
GaTapeit ekcneanTopcbKkMMW KoMMaHisiM1 nignaaae nig NonoXeHHs
Npo TPaHCMOPTYBaHHS HeBeaneyHnx BaHTaxis. iarotoBky

[0 BiANpaBrneHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHS MOXYTb 3AINCHIOBATU
BUKITIOYHO 0CO6M, SKi NPOWALLNK BiANOBIAHE HaBYaHHS. Beck npouec
MOBWHHI KOHTPOMIOBATY KBanichikoBaHi daxiBLi.

Mpu TpaHCNopTyBaHHI akymynsTopHix Gatapeli HeobxinHo
[IOTPUMYBaTHCh 3a3Ha4YeHUX Aari NyHKTIB:

+ [NepekoHaiTecsl B TOMY, LLO KOHTaKTK 3aXuLLEHi Ta i30b0BaHi, LWo6
3ano6irtn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CnigkyiTe 3a MM, WOG akymynsitopHa 6atapesi He
nepemMilLlyBanacsi BcepeamHi ynakoBKu.

* [MowkomkeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynsaTopHi 6arapei,
LLIO MOTEKIK, HE MOXHa TPaHCMOpTyBaTU.

[Lins oTpuMaHHs MoaanbLUMX BKa3iBOK 3BepTanTeCh A0 CBOET

€eKCNeanNTOPCBbKOI KOMNaHii.

[TPOLIEC 3APAIXKAHHA

Mpuearalite kabens USB [0 mxepena CTpymy, Hanpukraz
MepexeBoi po3eTku, koMmm'toTepa abo po3'eMy Ans 3apsikaHHs yB
aBTOMOGii.

CgiTnoBwit iHaMKaTop Bifobpaxae CTaH 3apsay:

YepBOHe MUTOTMMBE CBITNO: NpoLiec 3apsmkaHHs, 0-49% 3apsmkeHo
YKosTe mMurotnmee cBiTno: npouec 3apsimkaHHs, 50-99 % 3apsimkeHo
3eneHe nocriiHe caitno: 100% 3apsimkeHo

YepBOHe MOCTiliHe CBITNO: rapsya 6atapes

YepBOHO-3€MeHe MUTOTAMBE CBITIO: XONOAHWIA, MOKpUI abo
HecnpaBHUA

FAKLo iHauKaTop NPoJoBXye BrMMaT YePBOHUM Ta 3eMEeHUM
KOMbOPOM, aKkyMynsTop MoXe OyTi XONOAHMM, BOTOMVM, HECTIPABHUM
ab0 akymynsTop He NOBHICTIO 3apsianBes Yepes 12 roguH. FKwo
iHAMKaTOP ropuUTb YEPBOHWUM, aKyMynATOp 3aHaaTo rapsumin. favite
6arapei oxonoHyTH, NporpitTucst abo BUCOXHYTH. YBIMKHITb CBITHO
abo nigkntoviTh Ans 3apsaky. Ao npobnemy He yeyHyTo, crig
3BEPHyTUCA 0 cepBicHoi cryx6m MILWAUKEE.

IHOWKALLIA CTAHY 3APALKA

CaiTnoBwit iHanKkaTop Bifobpaxae CTaH 3apsigy akymynsropa:

YepBOHE MUTOTNMBE CBITNO: < 3% 3aNMLLIKOBOI EMHOCTI
YepBOHe nocTiiHe cBiTno: 3-9% 3anuLIKOBOT EMHOCTI
Kosrte nocriitHe cgiTno: 10-49 % 3apsmxeHo

3eneHe nocrinHe caitno: 50-100% 3apsimkeHo

OBCJ1YTOBYBAHHA

BukoprcToByBaTH TinbK1 KOMNNEKTYtoui Ta 3an4actuHun Milwaukee.
[letani, 3amiHa sKk1X He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBATM TiNbKK B BiAAiNi
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
JrapaHTisi / afpecy cepBiCHUX LIEHTPIB").

Y pasi HeobXigHOCTi MOXHa 3aNPOCUTU KPECTIEHHS 3 300paXeHHsAM
BY3MiB MaLUMHW B NEPCNEKTUBHOMY BUIMSZI, ANS LbOro NoTpibHO
3BEpHYTUCA B BaLll BiAAiN 06CnyroByBaHHA KrieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, HiveyunHa, Ta BkazaTi TMN MalUMHK Ta
LUECTU3HAYHWIA HOMEP Ha hipMOBI TabnunyLyi 3 AaHUMW MaLLVHW.

| A « )

CHMBONU

YBaXHO NpoynTaliTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyarauii nepeq
BBEJIEHHSM Npunagy B Aito.

YBATA! TOMNEPEIKEHHA! HEBE3MEYHO!

TonepeXeHHs NP0 NasepHe BUNPOMIHIOBaHHS!

ERCO PN g

001

EAL

YKPAIHCbKA

TMpopykT i3 nazepom knacy 2

He auBiTbCA Ha BBIMKHYTUI CBITNOBUNPOMIHIOBAY.

USB-nopt

Knac enektposaxwcty Il

Knac 3axucry

He ytunisyiiTe BinnpauboBaHi 6atapeiku i
BiANpaLbOBaHE ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE 0BMaHaHHs
pa3om 3 amiLlaHnMy NobyToBUMM Bigxopamu.
BinnpauboBaHi 6atapeku, BignpalboBaHe enekTpuyHe
Ta enekTpoHHe obnagHaHHs HeobxigHo 36upaTn okpemo.
BignpauboBaHi 6atapeiiku, BignpawboBaHi akyMynstopu,
BiANpaLbOBaHi Akeperna CBiTra NOBUHHI GyTU BUNyYeHi

3 obnagHaHHs.

3BepHiTbCS 40 MicLiEBNX opraHiB Bnaay abo po3apibHoro
npoAaBLA 3a MOPaAoLo LLOAO yTUNi3auii Ta nyHKTy 36opy.
BignosigHo [o MicLieBMx NoctaHoB, po3apibHi npogasLi
MOXyTb ByTH 3060B's13aHi Ge3KOLITOBHO 3abupaTy

Hasap BiAnpaLboBaHi akyMynsiTopu, ENEKTPUYHE Ta
€ernekTPOHHe obnagHaHHS.

Batu BHeCOK 40 MOBTOPHOTO BXMBaHHS Ta nepepobkm
BiANpaLboBaHnx 6atapeiok i BignpaLboBaHOro
€MNeKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0bnaaHaHHs Aonomarae
3MEHLUMTW MOMKT Ha CUPOBUHY.

BignpauboBaHi 6atapeiiku, 30kpema, Lo MiCTSTb TiTil, i
BiANpaLbOBaHE ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE 0BMaHaHHs
MICTSATb LiHHI MaTepianu, ski MoxyTb OyTi nepepoﬁneHi,
Ta MaloTb HEraTMBHWIA BNNWB Ha ,qoskinnﬂ 11 300poB'st
ntofed, AKWo He GyayTe yTunisosaHi y GesneqHui Anst
JI0BKiNns cnocio.

Buganitb ocobucTi AaHi 3 BignpaLboBaHOro
obnagHaHHS, SKLLO Taki €.

Esponicka o3Haka 3a coobpasHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT
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